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EN g FIELD OF APPLICATION

Faucets are intended for household and public use:

* in central water supply systems that meet the requirements of the standards;

* in individual water supply systems (corresponding to central water supply systems);
* in the presence of a water accumulator or an automatic start system water supply
pump;

* in systems with gas and electric heating systems with thermostatic protection and
hot water temperature not exceeding 65 °C.

Attention! It is forbidden to use faucets in combination with electric water
heaters (with open outlet), unless the faucets are not designed for this pur-
pose.

TECHNICAL SPECIFICATION

The optimum water pressure is 1-5 bar.

Maximum water pressure - 10 bar.

Difference between cold and hot water pressure - +/- 11 %

For maintaining minimum coefficient of noise in the full pressure of water at more
than 5 bars is required to mount reduction.

When there is a significant difference between the cold and hot water pressure, it is
recommended to install a reducer to ensure normal operation of the faucet.

The optimal hot water temperature is 65 °C.

The maximum hot water temperature is 90 °C.

Technical data

Maximum pressure 1 MPa (10 bar)
0,1*-0,5 MPa

Recommended pressure (1-5 bar)
Maximum hot water tem- 90°C
perature
Recommended hot water 65°C
temperature

* Some flow water heaters will not operate, if the water
pressure is below the setvalue specified in the Opera-
tion manual of the heater,

MONTAGE

1. Rules of proper maintenance of the tap

The tap’s surfaces should be cleaned with water and soap, and then wiped and pol-
ished with the use of a soft cloth. Cleaning agents or materials containing friction
substances or aggressive substances (affecting the products in liquid, solid or gase-
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ous form), including cleaning agents based on chlorine, whiteners, limescale remov-
ers and domestic hygiene agents containing acids, solvents or other surface-active
agents, as well as alcohols, disinfectants or alkalis.

1.1 Maintenance

The proper operation of one-and two-handle taps largely depends on the water qual-
ity — its hardness, calcium saturation and the content of pollutants, such as sand,
scale, etc. The water quality influences the frequency of performing necessary main-
tenance operations by the User. The periods between maintenance operations can
be extended by the use of mesh filters mentioned in the point 3 and in the Guarantee
Terms.

1.2 Cleaning the stream regulator

The stream regulator (fig. 3) should be cleaned in the event of water-flow reduction:
- unscrew the stream regulator (7) and clean it with a jet of water from the outflow
side;

- while screwing in the regulator ensure the gasket is fixed properly;

- if the regulator cannot be effectively cleaned, it should be replaced with a new one.
1.3 Cleaning the tap’s cartridge (head)

The tap's cartridge (head) should be cleaned at least once every half a year, depend-
ing on the water quality, in the following way:

- cut off the flow of cold and hot water through the valves connected to the tap;

- remove the plug from the lever and loosen the screw fixing the lever with a hex
wrench;

- remove the lever from the pivot of the tap’s cartridge and remove the ornate casing
manually;

- unscrew the nut fixing the tap’s cartridge;

- remove the tap’s cartridge — clean the accumulated impurities with a jet of water;

- grease the moveable parts with silicone lubricant;

- assemble the unit performing the above operations in the reverse order, ensuring
the head gasket is properly fixed;

- tighten the head's nut with a torque of 6-10 Nm.

1.4 Maintenance of a push-up type drain popup

The system should be cleaned at least once every two months or whenever difficul-
ties in functioning occur:

- unscrew the top casing of the plug;

- remove impurities in all elements of the plug;

- grease the movable parts with silicone lubricant.

2. Handling taps with a standard head or Vasa Ecologica models.

2.1 Standard ceramic heads

Taps with standard heads allow fast and easy regulation of both the water-flow and
temperatures using one handle.

2.2 Vasa Ecologica tap cartridges

2.2.1 Flow limiter

Vasa Ecologica taps have a cartridges with a mechanical flow limiter. The range of its
effect is described by a mechanical blockade in the cartridge. When raising the han-
dle, resistance serving as a measure of limiting the flow can be felt (fig. 1 — item 2).
The placement of the handle on fig. 1: 1 — inflow closed; 2 — flow limiting position;
3 — maximum flow.
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2.2.2 Regulation of hot water flow (temperature limiter - fig. 2)

By default, the temperature limiter is set in position “1”. Regulation of the amount
of hot water flowing into the cartridge from position “1” to position “2" is done in a
60° range (one dentil on the limiter's red ring is equal to turning the limiter by 6°).
It should be remembered to properly connect the water: hot on the left side of the
tap and cold on the right (from the front of the tap). Position 1 — the default setting
(maximum flow of hot water to the tap’s cartridge) Position 2 — limited flow of hot
water to the tap’s mixer. To change the temperature setting:

- disassemble the tap’s cartridge following the instructions in point 1.3;

- raise the limiter's red ring and turn it in the direction of the arrow and the “-" (minus)
symbol selecting the proper setting;

- assemble the cartridge again, following other instructions in point 1.3;

- check the functioning of the flow limiter and the cartridge.

3. Assembly

The taps should be assembled by persons with appropriate qualifications. The as-
sembly operations should be carried out according to best practices and the instruc-
tions given in this document. Wrenches used for assembling the devices should be
non-clamping tools with smooth jaw surfaces. In order to ensure long and reliable
operation of the tap the water-pipe system should be equipped with at least mesh
filters or, if that solution cannot be applied, with individual cut-off valves with filters
designed for the tap. Failure to comply with the above condition shall void the guar-
antee for the head. The tap should be assembled in place and in a way enabling easy
access to the device during maintenance, repair or disassembly operations. Installing
the tap in places with difficult access or fixed housings makes maintenance opera-
tions or guarantee repairs impossible.

3.1 Standing taps

Standing taps (fig. 3) should be installed with the use of the fixing set:

- screw in the connection hoses (2) and the fixing screw (5) to the tap;

- the connection hoses should be screwed in manually, up to the point when resist-
ance occurs. The hoses should be installed according to the schemes presented in
figure 8. Screwing in the hoses strongly with the use of a flat wrench can result in
damage to the hoses! Some forbidden methods of installing the hoses are presented
in figure 7;

- insert the tap with the bottom gasket (6) into the mounting hole;

- put the gasket (4) and the washer (3) on the fixing screw;

- screw in the fixing nut (1) on the fixing screw;

- connect the ends of the hoses to the sections of the cold and hot water supply sys-
tem so cold water is connected to the right side of the tap and hot water to the left
side (from the front of the tap);

- after assembly check the tightness of the connections, In case of standing sink taps
with an extended hose, connect the spray handle with the hose, fix the weight to the
hose and screw in the hose connector to the pipe in the unit's body. The other as-
sembly operations should be carried out as described above.

3.2 Wall taps

The tap (fig. 4) should be installed in the following order:

- screw in the eccentric connections (1) to the system section ended with the internal
thread G1/2, sealing the connection with a proper amount of Teflon tape or cord.
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After connection, the axes of the eccentric holes (on the side of the tap) should be at
the same height, the front surfaces should be at the same distance from the wall, and
the distance between the holes should be equal to the distance between the axes of
the connection nuts of the tap’s body;

- the water system connections must be made in such a way that cold water is con-
nected to the right side and hot water to the left side(from the front of the tap) and
that the axes of the hoses are perpendicular to the wall and parallel to each other;

- screw the rosettes (2) on the eccentrics, or fix the rosettes to the tap in case of mod-
els equipped with O-ring mounted eccentrics;

- insert the gaskets (3) to the connection nuts (4) and screw them to the eccentrics,
or put the tap on the Oring mounted eccentrics (in case of in the taps equipped with
such eccentrics), and lock them on the bottom side of the tap body with double hex-
agonal screws;

- after assembly check the tightness of the connections.

3.3.1 Manually opened type drain popup (fig. 5)

- install the horizontal rod (5) in the drain assembly;

- install the drain assembly in such a way that the horizontal rod (5) is directed to-
wards the mounting hole of the tap;

- with the drain plug (1) closed and the horizontal rod (5) in an upper position, adjust
the drain plug (1) so that a clearance of ca. 2 mm is obtained between the plug and
the horizontal rod‘s end;

- install the tap together with the rising rod (4) in the mounting hole;

- insert the rising rod (4) into the connection (2) and adjust it so that the horizontal
rod is in the bottom position and the plug is opened to a sufficient degree;

- tighten the horizontal rod (5) with the screw (3) and check if the drain plug works
correctly and is tight.

3.3.2 Push-up type drain popup

- install the drain system into the basin;

- pressing the plug alternately open and close the water drain in the basin.

3.4 Three-hole taps (see fig. 4)

Install the individual elements of the tap on the bathtub (fig. 6). Connect the water
supply as follows:

- the ends of the hoses (2) with a M10x1 -G1/2 thread to the tap’s mixer and the parts
of the installation supplying cold and hot water, so cold water is connected to the
right side and hot water to the left (from the front of the tap);

- mixed water from the mixer to the spout element through the hose (3) M12x1xG1/2
-35cm;

- mixed water from the spout element to the spray handle through the hose (4) G3/4
XG1/2 - 40cm” and the hose with the weight (1);

- the spout element rod (5) switches the water stream: the rod raised - water flows
through the spray handle, the rod lowered - water flows through the spout. Before
the connection hoses (2) the mesh filter should be installed - a filter with a cut-off
valve is recommended or just the mesh filter with a gasket.

After the assembly of the tap, free access enabling maintenance, repair or disassem-
bly should be ensured.
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USAGE AND MAINTENANCE

* For bath mixers must not hand deviator (switch) hot water flow to the shower water
flow from the spout. This is done automatically by reducing or switching off the flow
of the water flow from the faucet.

* During the period of use is necessary to ensure regular cleaning strainers outflow
aerator and shower head, to prevent the reduction in the flow of water, possibly
damaging them. We put the hands dismount aerator, remove seals and filters that
wash with running water. In case of clogging furring use a vinegar solution.

* Clean chrome faucets by using vinegar water or commercially available cleaners
to clean the faucet. Cleaning painted faucets (old brass) use commercially available
cleaners to clean the faucet. Faucet must be rinsed after cleaning with clear water
and wipe out properly.

Painted faucets (old brass, other color combinations) - use products without abra-
sives. With a pH 6-9, which may not be based on active chlorine. These faucets must
never come into contact with vinegar! Faucet must be rinsed after cleaning with clear
water and wipe out properly. You must follow the instructions for use by the manu-
facturers of detergents.

* For spray cleaners, the solution must be applied to the cloth, which cleaning is
provided, not directly onto the faucet. It could get into the holes onto the faucet and
cause damage.

WARRANTY TERMS AND CONDITIONS

1. Before buying the product, consider what features you require. If the product does
not suit your later demands, it is not a reason for complaint.

2. After take over the customer is obliged to check the quantity and type of finish
goods. Any irregularities must be reported within two days of receipt. Later claims
are not acceptable.

3. Warranty applies only when the product is installed and used in accordance with
the instructions on installation, use and maintenance.

4. Warranty from the date of the sale relates:

- to leaks casting (body of faucet) - 10 years;

- for chrome / titan surface coating - 5 years;

- for colored and bronze surface coating - 2 years;

- for ceramic cartridge - 5 years;

- thermostatic cartridge and ceramic headwork / provided that a coarse filter of at
least 0.5 microns is installed / - 2 years;

- for aerators, switches, hoses, shower heads, shower sets and shower racks and
other spare parts for mixers - 1 year.

5. The purchaser can only apply for warranty repairs on the basis of the sales receipt
stating the date of sale. The place of resolution of the complaint is the place of pur-
chase of the goods.

6. Goods with correctable malfunctions are not changed into new ones by contractor.
In the case of unrecoverable malfunctions, the customer must deliver the claimed
pro-duct to the service center, where after the assessment and recognition of com-
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plaint it will be exchanged for a new one.

WARRANTY DOES NOT COVER

1. Missing sales receipt.

2. Defects caused by rough handling or mechanical damage to by consumer.

3. Failure to meet or comply with installation and operating requirements. Disassem-
bly or other extraneous interference in the design of the product.

4. The occurrence of malfunctions associated with unauthorized non-professional
installation and connection.

5. Use for repair of component parts of other manufacturers and firms.

6. Exposure of the mixer and its elements to temperatures exceeding 65 °C or lack of
protection of the mixer from high temperatures and the presence of water heating
devices.

7. Dirt, limescale build-up and clogging with sand, small stones, etc.

8. Ingress of foreign objects, if a filter with a hole width of 0.6 mm and a wire thick-
ness of 0.2 mm is not installed.

9. Malfunctions caused by improper maintenance, i.e. cleaning the inlet filter and
aerator when limescale and impurities precipitate.

10. Defects on the surface of the product resulting from exposure to chemical, abra-
sive, aswell as other substances not provided for inthe instructions for the care of
this product.

11. Using a stop valve or water saving device.

12. Malfunctions due to different dynamic pressures at the inlet of hot and cold wa-
ter.

13. Normal wear and tear of consumables / gaskets, seals, oil seals, decorative lin-
ings, aerators, electric lamps, shower switches / damaged rubber bands.

14. Using the mixer for other purposes.

15. Force majeure (fire, flood, other natural phenomena).

16. Defects resulting from failing to follow the instructions given in the assembly and
operation manual.

17. Mechanical damage to the product and defects resulting therefrom.

18. Damage caused by the pollution of water or the water-pipe network.

19. The products in which construction changes or modifications were made by per-
sons other than the manufacturer.

During the warranty period, proven manufacturing defects or defects in the material
used are eliminated free of charge by repair or replacement of parts.

The warranty conditions do not provide for installation, connection and commission-
ing of equipment, as well as consultation on operation.These services are provided
for a fee. In case of reporting a defect not covered by this guarantee, the Guarantor
reserves the right to charge the Reporting Person with the costs resulting from the
guarantee actions taken.
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INFORMATION FOR USER

* During the warranty period, proven factory defects or defects in the materials used
are repaired free of charge by repairing or replacing parts.

« We advise you to entrust product installation work only to qualified specialists. If
the installation work is performed by an unqualified person, the buyer assumes full
responsibility for incorrect installation and the resulting problems / failures.

* Shower switches and ceramic plates are not covered by the warranty.

* We recommend cleaning the aerator of the faucet regularly from plaque and other

dirt.
DEFECT REASON SOLUTION
Flows only little of water Low pressure. Check the pressure in your
pipeline.

The strainer of dirt is
clogged.

Hand/head shower is
clogged.

The strainer of aerator is
clogged.

Clean the strainer in the
beginning of thermostatic
part and on regulation.
Clean the shower from dirt
between the shower

and hose.

Take off the aerator, strain-
er, clean under the water.
In case of big dirt (lime scale)
inside, soak for 24 hours in
vinegar, then give the aera-
tor back.

Crossing flows, when the
faucet is closed the hot wa-
ter is pushed into the cold
water supply or
contrariwise

Dirty or leaking reverse
valve.

Clean the valve or change if
needed.

The temperature does not
match the selected one

The temperature doesn't
match the selected one.
Low temperatue of hot
water.

Set the thermostat

Increase the temperature of
hot water on 42 ® to 65 °C

The temperature can not be
regulated

Thermostatic cartridge is
clogged by limescale.

Change the thermostatic
cartridge in the mixer.

The instantaneous water
heater does not switch on
when operating with a ther-
mostat

The strainer of dirt is
clogged.

The ring inside the shower
isn't removed.

The reverse valve is blocked.

Clean or change the strainer.
Change the valve.

Remove the ring from the
shower head.

The shower head or spout
drips

Impurity or dirt sedimentin
ceramic head.

Clean or change the ceramic
head in mixer.

The water doesn’t flows

from all holes

Clogged by limescale.

Clean the shower head by
hands.

From diverter is leaking
the water (bath lever mixer)

The rubber gasket is torn off.

Change the rubber gasket.
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P, KASUTUSJUHEND

Termostaatilised segistid on mdeldud majapidamises ja avalikuks kasutamiseks:

* paigaldatakse ainult pUsiva réhuga kohtadesse,

* tsentraalsetes veevarustusststeemides, mis vastavad standarditele;

+ individuaalsetes veevarustussUsteemides (vastavad tsentraalsetele veevarustus-
ststeemidele);

* veemahuti v8i automaatse kaivitussusteemiga veevarustuse pumba olemasolul;

* gaasi- ja elektrikuttega susteemides, kus on termostaatiline kaitse ning sooja vee
temperatuur ei tleta 65 °C.

Tahelepanu! Segistite kasutamine koos elektriliste (avatud valjalaskeavaga)
boileritega on keelatud, kui segistid pole selleks otstarbeks sobivad.

TEHNILISED ANDMED

Optimaalne veesurve - 1-5 bar.

Maksimaalne veesurve - 10 bar.

Kidlma ja kuuma vee surve vahe - +/-11%.

Vee surve kassetti taga - maks. 2 bar.

Minimaalse mdurateguri sailitamiseks maksimaalse veevoolu surve korral, mis on
suurem kui 5 bar, tuleb paigaldada reduktor.

Segisti normaalse t60 tagamiseks, kui on oluliselt erinev kiilma ja kuuma vee surve,
on soovitav paigaldada reduktor.

Maksimaalne kuuma vee temperatuur on 90 °C.

Soovitatav kuuma vee temperatuur 65°C.

Tehnilised andmed

Maksimaalne vee rohk 1 MPa (10 bar)
covitatav vee rohk 0-1;1:50553:?:

:::_IT;EESE‘;E kuuma vee 90°C

oy g5°C

* Maningad vee kiirsoojendajad ei toidta, kuivee rohk
ﬁn rg_adalam kui ndidatud veesoojendaja kasutusju-
endis.

KASUTAMISE JA HOOLDAMISE JUHISED

1. Segisti hooldamise ja puhastamise soovitused
Segisti pinda puhastada seebiveega. Seejarel puhkida pehme riidelapiga kuivaks. Se-
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gisti puhastamisel on keelatud kasutada hapet, keemiliselt aktiivseid ning abrasiiv-
seid puhastusvahendeid, samuti veeslahustuvat pulbrit.

1.1 Hooldamine

Segisti hdireteta tootamine soltub vee kvaliteedist: karedusest, lubja ja muude ainete
(liiv, rooste jne) sisaldusest. Vee kvaliteedist soltub ka profilaktikatodde sagedus.
Neid toid voib teostada kasutaja ise vastavalt vajadusele. Profulaktikatoid voib teos-
tada harvem, kui enne segistit on veetrassile paigaldatud jamefiltrid.

1.2 Aeraatori puhastamine

Aeraatorit (pilt 3, 7) on tarvis puhastada vastavalt vajadusele, kui markate, et seda
labiv veehulk vaheneb voi veejoa kuju muutub. Aeraatori puhastamise kord:

- keerake aeraator (7) toru otsast maha ja peske selle sisu tugeva veejoa all;

- keerake aeraator tagasi segistitoru otsa enne tagasikeeramist p6orake tahelepanu
aeraatori tihendi asendile.

1.3 Segisti kasseti puhastamine

Soltuvalt vee kvaliteedist peab segisti kassetti puhastama iga kuue kuu jarel, jargmi-
ses korras:

- keerake kinni kuuma ja kilma vee kraanid enne segistit;

- eemaldage segisti kdepidemelt kork ja vabastage kuuskantvotmega kaepideme kin-
nituskruvi;

- votke kaepide maha segisti korpuselt:

- keerake lahti segisti kassetti hoidev mutter;

- votke segisti kassett valja ja puhastage kogunenud mustus veejoa all;

- maarige liikkuvaid osi silikoonmaardega;

- pange segisti kokku vastupidises jarjekorras;

- keerake mutter kinni 6-10 Nm jouga.

1.4. Pohjaklapi hooldamine

Susteemi peaks puhastama vahemalt 2 korda kuus.

- keerake ara tlemine korgi korpus;

- puhastage kogu mustus;

- maarige liikuvaid osi silikoonmaardega.

2. Segisti kasutamine

2.1 Standardsed keraamilised kassetid

Standardsed keraamiliste peadega segistid voimaldavad Uhe kdepidemega regulee-
rida kiiresti ja kergesti veejoa tugevust ja temperatuuri.

2.2 Vasa Ecologica segistite kassetid

2.2.1 Veejoa tugevus

Vasa Ecologica segistite kassetid on veejoa mehhaanilise regulaatoriga. Selle toimi-
misvahemikku iseloomustab kasseti mehhaaniline blokeerimine. Kui segisti kaepidet
tostetakse, voimaldab vastupanu valida veejoa tugevuse. Kaepideme asend Pilt 1: 1
- veevool on suletud, 2 - vahendatud veevool, 3 - maksimaalne veevool.

2.2.2 Temperatuuri reguleerimine (Pilt 2)

Vaikeseade pohjal on temperatuuriregulaator seatud 1-sse asendisse. Kuuma vee
reguleerimine 1-est asendist 2-se asendisse toimub 60° piires. Kindlasti pdorake ta-
helepanu, kas veetorud on segistiga oigesti GUhendatud: Kuum vesi on segisti vasakul
pool, aga kilm paremal. 1-a asend - vaikeseade (maksimaalne kuuma vee vool). 2-a
asend - kuuma vee vool on piiratud. Soovides temperatuuri seadeid muuta on tarvis:
- votta lahti segisti kassett juhendi 1.3 punkti jargi;
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- tosta piiraja punast rongast ja keerata noole suunas ja ,-“ sumboliga valida vajalik
seade.

- koostada segisti kassett juhendi 1.3 punkti jargi;

- kontrollida vooluregulaatori toimimist.

3. Paigaldamine

Paigaldamistdo6d peab tegema kvalifitseeritud spetsialist. Selleks, et segisti teeniks
teid voimalikult kaua ja usaldusvaarselt, soovitame segisti ette veetrassile paigaldada
jamepuhastusfiltri (keraamilise kassetiga segistite korral on sellise filtri paigaldamine
kohustuslik). Segisti kroomitud pindade vigastamise (kriimustuste) valtimiseks kasu-
tage paigaldamisel pehme kattega votmeid.

3.1 Konsoolsegisti paigaldamine

Konsoolsegisti (pilt 3) paigaldamisel kasutatakse “paigaldusdetailide komplekti, mis
muUakse koos segistiga.

- keerake painduvad uhendusvoolikud (2) ja kinnituspolt (-id) (5) segisti korpusse;

- asetage kohale tihend (6), asetage segisti ettevalmistatud paigaldusavasse;

- kinnituspoldile (-dele) (%) pange tihend (-id) (4) ja seib (-id) (3);

- kinnituspoldile (-dele) (5) keerake mutter (-id) (1);

- Uhendage painduvad Uhendusvoolikud veetorudega (ventiilidega). Kui torude (ven-
tiilide) Uhenduskeere on M1/2" kasutage Uleminekuid F3/8“*M1/2", mis on segisti
komplektis. Uhendamisel pd6rake tahelepanu kilma/kuuma vee oigele thendami-
sele.

3.2 Seinasegisti paigaldamine

Seinasegisti (pilt 4) paigaldatakse jargmises korras:

- keerake ekstsentrikud (1) G1/2" keermega toruthendustesse. Tihendamiseks kasu-
tage keermeteipi (teflonlinti) voi muud tihendamismaterjali. Reguleerige ekstsentri-
kud nii, et nende G3/4" keermetega otsad paikneksid simmeetriliselt ja tsentrid olek-
sid Uhel tasemel. Segisti korpuse voite Uhendada ekstsentrikutega, kui ekstsentrikute
tsentrite vahel on umbes 150 mm;

- keerake ekstsentrikute G3/4" keermega otstele dekoratiivsed peitekatted.

- pange tihendid (3) segisti korpuse mutritesse (4). Keerake kdega segisti mutrid (4)
ekstsentrikutele (1). Pingutage ettevaatlikult votmega;

- kontrollige tahelepanelikult koiki hendusi;

- Uhendage Ulejaanud seinasegisti osad.

3.3 Pohjaklapi paigaldamine (Pilt 5)

- pange pistke varras (5) pohjaklapi korpusse; paigaldage pohjaklapi korpus nii, et
varras (5) oleks suunatud segisti avasse;

- seadke pohjaklapp asendisse ,suletud”, varras (5) peab olema tostetud Ules. Regu-
leerige pohjaklapi korki (1) nii, et selle ja varda vahel oleks 2 mm vahe;

- pistke varras (2) segistisse. Asetage segisti kraanikausile ja kinnitage;

- pange varras (2) Uhendussolme (3). Varras (5) ja varras (2) seadke alumisse asen-
disse;

- fikseerige molemad vardad uhendussolmes (3);

- kontrollige pohjaklapi mehhanismi toimimist ja hermeetilisust.

3.4 Kolmeosalise segisti paigaldamine

Paigaldage segisti eraldi osad vanni nii nagu naidatud Pildil 6. Vesi tUhendage nii:

- ktlm ja kuum vesi Uhendatakse segisti juhtosaga kahe painduva Uhendusvoolikuga
(2) (keermed M10x1 - 1/2");
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- segatud kulm ja kuum vesi saabub segisti tilasse labi Ghendusvooliku (3) (keermed
M12x1 - 1/2", pikkus 35 cm);

- duSipeasse satub segatud vesi Uhendusvoolikuga (4) (keermed 1“xM15x1, pikkus
40 cm) ja dusivoolikusse (1). Segisti kaepide (5) lUlitab veevoolu Umber tilast dusi-
peasse: tostetud asend - vesi voolab Iabi duSipea; allalastud asend - vesi voolab labi
tila. Enne voolikute (2) Ghendamist on tarvis paigaldada jamepuhastusfiltrid. Samuti
soovitataks paigaldada vee sulgemise kraanid.

GARANTITINGIMUSED

1. Enne toote ostmist kaaluge, milliseid funktsioone vajate. Kui toode ei vasta teie
hilisematele vajadustele, pole see kaebuse esitamise pdhjuseks.

2. Parast vastuvdtmist on klient kohustatud kontrollima valmistoote kogust ja tuupi.
Igast rikkumisest tuleb teatada kahe paeva jooksul parast kattesaamist. Hilisemaid
pretensioone ei aktsepteerita.

3. Garantiiperiood kehtib alates toote mutgi kuupaevast:

- segisti korpuse hermeetilisus - 10 aastat alates mutgikuupaevast;

- pinnakattele kroomi / titaani - 5 aastat;

- varvilisele pinnakatele - 2 aastat;

- keraamilise kasseti puhul - 5 aastat

- termostaat ja kassettkeraamikale/ tingimusel, et on paigaldatud vahemalt 0,5 mik-
roni suurune jamefilter / - 2 aastat;

- aeraatoritele, lUlititele, voolikutele, duSiotsikutele, duSikomplektidele ja duSistatiivi-
dele ning muudele segistite varuosadele - 1 aasta;

4. Garantii kehtib ainult siis, kui toode on paigaldatud ja kasutada vastavalt paigal-
dus-, kasutus- ja hooldusjuhistele.

5. Garantiiremonti saab ostja taotleda ainult madgikuupaeva markiva muugitSeki
alusel. Kaebus lahendatakse ostukohas.

6. Toote defektsed osad parandatakse vdi asendatakse garantiiaja jooksul tasuta.
Otsus nende asendamise vdi parandamise otstarbekuse kohta jaab teenindusosa-
konnale. Vahetatavad osad muutuvad teenindusosakonna omandiks. Sellisel juhul ei
pikendata garantiid, vaid see kehtib edasi. Toote hdlpsasti eemaldatavad osad (voo-
likud, duSiotsikud) parandatakse v8i asendatakse teenindustédkojas. Tehniku visiidi
otstarbekuse Ule toote paigalduskohta jaab teenindusosakonna otsustada.

GARANTIHTEENINDUSEST JA REMONDIST
KEELDUMISE POHJUSED

1. MUUgikviitungi puudumine.

2. Toote ja selle osade kahjustused mehaanilise [66gi voi liigse j6u kasutamise taga-
jarjel.

3. Paigaldus- ja kasutusjuhendi nduete mittetaitmine vdi rikkumine. Demonteerimi-
ne voi muu kdrvaline sekkumine toote kkonstruktsiooni.

4. Volitamata mitteprofessionaalse paigaldamise ja Ghendamisega seotud talitlus-
hairete esinemine.
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5. Teiste tootjate ja ettevotete komponentide kasutamine remontimisel.

6. Segisti ja selle elementide kokkupuude temperatuuriga Ule 65 °C vdi segisti kaitse
puudumine kdrge temperatuuri ja veekltteseadmete olemasolu eest.

7. Mustus, katlakivi ja liiva, vaikeste kivide jms p&hjustatud ummistumine.

8. Voorkehade sissetung, kui pole paigaldatud filtrit, mille ava laius on 0,6 mm ja
traadi paksus 0,2 mm.

9. Ebadige hoolduse pbhjustatud talitlushaired, st sisselaskefiltri ja aeraatori puhas-
tamine katlakivi ja lisandite sadestumisel.

10. Toote pinnal esinevad defektid, mis tulenevad kokkupuutest keemiliste, abrasiiv-
sete ja muude ainetega, mida ei ole ette nahtud selle toote hoolduse juhendis;

11. Sulgurklapi voi veesaastuseadme kasutamine.

12. Erineva dinaamilise réhu pd&hjustatud talitlushaired kuuma ja ktulma vee sis-
selaskeava juures.

13. Kulumaterjalide / tihendite, tihenduste, dlitihendite, dekoratiivkatete, aeraatorite,
elektrilampide, dusilulitite / kahjustatud kummidetailide / loomulik kulumine;

14. Segisti kasutamine muudel eesmarkidel.

15. Vaaramatu jou (tulekahju, Gleujutus, muud loodusnahtused) moju.

16. Ei peeta kinni paigaldamise, kasutamise ja hooldamise soovitustest.

17. Toodet on vigastatud mehhaaniliselt, mis pohjustas defekti.

18. Tootesse on kogunenud lubjasete.

19. Toote konstruktsiooni on muutnud teised isikud kui tootja.

Garantiiaja jooksul kdrvaldatakse tdestatud tehase defektid v&i kasutatud materijali-
de defektid tasuta, parandades v3i vahetades osi.

Garantiitingimused ei nde ette seadmete paigaldamist, Uhendamist ja kasutusele-
vBttu ning té6tamise alaseid konsultatsioone. Neid teenuseid pakutakse tasu eest.
Garantiiaeg ei pikene varuosade vahetamise vdi segisti remondi korral.

Juhul, kui toote defekt tunnistatakse garantii alla mittekuuluvaks, jatab tootja endale
oiguse nouda po6ordunud isikult kantud kulude katmist.

TEAVE KASUTAJATELE

* Garantiiperioodil tasuta parandatakse tdestatud tootmisdefektid ja osade paranda-
mise vBi asendamise ajal kasutatud materjalide defektid.

+ Soovitame montaaZzitdid usaldada ainult kvalifitseeritud spetsialistidele. Kui mon-
taaZitoid teostab kvalifitseerimata isik, vale montaazi ja sellest tulenevate probleemi-
de/kahjustuste eest taieliku vastutab ostja.

* Tootja jatab endale digust muuta toote konstruktsiooni, disaini ja kompleksust.

+ Dusilulitile ja keraamilistele plaatidele garantii ei laiene.
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surutakse kuum vesi
kiilmaveevarustusse voi
vastupidi segisti sulgemisel

tagasiloogiklapp

SEGISTI TORGE POHJUS KORVALDAMINE
Vahe vett Madal réhk Kontrollige réhku torudes
Filtris olev s6el on ummis- Puhastage termostaati sise-
tunud nev filter
Dusiotsik ummistunud Puhastage dusiotsik
Aeraatori sdel ummistunud Keerake aeraator lahti,
eemaldage séel, sGel
loputage jooksva vee all
Tugeva saastumise korral
katlakiviga jatke 24- tunniks
aadikalahusesse,
seejarelkeerake aeraator
tagasi
Labi ristuvate voolude Maérdunud voi lekkiv Puhastage tagasiloogiklapp

ja asendage vajadusel

Viljuv temperatuur ei vasta

Véljuv temperatuur ei vasta

Paigaldage termostaat

peal

seatud temperatuurile seatud temperatuurile Suurendage kuuma vee
Madal kuuma vee tempera- | temperatuuri
tuur 42°C-t65°C-le
Temperatuuri ei saa Katlakivi on ummistanud Vahetage termostaadi
reguleerida termostaadi kasseti kassett
Termostaadiga tootamisel Ummistunud filter Puhastage véi asendage
voolava vee soojendi ei vorkfilter
lilitu sisse Tagasiloogiklapp on blokeeri- | Vahetage tagasiloogiklapp
tud
Tila tilgub vett Mustus voi sade keraamilisel | Vahetage keraamiline pea

Dusiotsiku koigist avadest
vett ei vlju

Katlakivi ummistus

Puhastage dusiotsik kasitsi

Vannitoa segisti juures
oleva liliti alt voolab vesi

Kummitihend on lahti re-
benenud

Vahetage kummitihend

NN N NNV NNV NV NVNNNNN




Lv P IZMANTOSANA

Termostatiskie maisitaji ir paredzéti izmantoSanai majsaimniecibas un sabiedriskajas
vietas, tos var ierikot:

* tikai vietas, kur ir pastavigs spiediens;

* centralizétas ddens apgades sistémas, kas atbilst standarta prasibam;

+ individualajas Gdensapgades sistémas (kas atbilst centralo ddensapgades sistému
prasibam);

* sistémas ar gazes un elektrisko apkuri ar termostata aizsardzibu un karsta adens
temperatdru ne vairak ka 65 °C.

Uzmanibu! Ja maisitaji nav pieméroti Sim noldkam, maisitajus ir aizliegts izmantot
kopa ar elektriskiem Gdens silditajiem (ar atvértu izeju).

TEHNISKIE DATI

Optimalais 0dens spiediens - 1-5 bar.

Maksimalais 0dens spiediens - 10 bar.

Starpiba starp auksto un karsto ddens spiedienu - +/-11 %.

Udens spiediens aiz kartridza - maks. 2 bar.

Minimala trokSna koeficienta uzturésSanai, ja ir maksimalais Gdens plismas spie-
di-ens, kas ir lielaks par 5 bar., tad jauzstada reduktors.

Normala maisitaja darba nodrosinasanai, ja ir ievérojama auksta un karsta tdens
spiediena starpiba, ieteicams uzstadit reduktoru

Maksimala karsta ddens temperatdra ir 90 °C.

Optimala karsta odens temperatdra ir 65 °C.

Tehniskie parametri
Maksimalais Gdens spiediens 1 MPa (10 bar)

.
leteicarnais Udens spiediens 0.1[1-5(J|.,53:Pa
Maksimal3 Gdens mperatira 90°C
leteicarmna Udens emperatira é5°C

* Daii caurplides Udens sildit3) nedarbojas, ja
Udens spiediens ir zemaks par Gdens sildit3ja ins-
trukcija noradito.

UZSTADISANAS UN APKOPES INSTRUKCIJA

g

1. leteikumi jaucéjkrana kopsanai un tirisanai Jaucéjkrana virsma janotira ar ziepém
un Qdeni. Pé&c tam janospodrina ar sausu, mikstu dranu. Jaucéjkrana tiriSanai aiz-
liegts izmantot tiriSanas I1dzek]us, kas satur skabi, kimiski aktivas un abrazivas vielas,
ka arT dispersijas pulverus.

1.1 Apkope

Jaucéjkrana pareiza darbiba ir atkariga no Gdens kvalitates: ddens cietibas, kalku un
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citu materialu (smilSu, rdsas u. c.) daudzuma. No Gdens kvalitates ir atkarigs arT pro-
filaktisko darbu biezums. Sos darbus péc nepieciesamibas var veikt arf pats lietotajs.
Profilaktiskie darbi javeic retak, ja pirms jaucéjkrana uzstaditi rupjas tirisanas filtri.
1.2 Aeratora tiriSana

Aerators (att. 3, 7) jatira péc nepiecieSamibas, kad pamanat Gdens plasmas samazi-
nasanos vai formas izmainas. Aeratora tiriSanas kartiba:

- atskraveéjiet aeratoru (7) un izskalojiet iekSpusi ar spécigu Gdens straklu;

- ieskravéjiet aeratoru atpakal vieta. Pirms ieskriivésanas pievérsiet uzmanibu aera-
tora blives stavoklim.

1.3 Jaucéjkrana kasetes tiriSana

Jaucéjkrana kasete jatira ik péc seSiem méneSiem atkariba no dens kvalitates, Sada
seciba:

- aizgrieziet ciet karsto un auksto adeni;

- nonemiet aizbazni no roktura un ar seSstdra atslégu atskraveéjiet atskravéjiet uz-
griezni, kas tur rokturi;

- nonemiet rokturi no jaucéjkrana korpusa un manuali nonemiet korpusu;

- atskravejiet skravi, kas tur jaucéjkrana kaseti;

- iznemiet jaucéjkrana kaseti un ar tdens stroklunotiriet sakrajusos netirumus;

- kustigas dalas ieziediet ar silikona smérvielu;

- apgriezta seciba salieciet jaucéjkranu;

- pievelciet uzgriezni ar 6-10 Nm atslégu.

1.4. Apakséjo varstu apkope

- Sistéma jatira vismaz reizi 2 ménesos;

- Atskravéjiet augséja aizbazna korpusu;

- |ztTriet visus netirumus;

- Kustigas dalas ieziediet ar silikona smérvielu.

2. Jaucéjkranu izmantoSana

2.1. Standarta keramikas kasetes

Jaucéjkrani ar standarta keramikas galvinam lauj atri un érti ar vienu rokturi regulét
adens pldsmu un ddens temperatdru.

2.2 Vasa Ecologica jaucéjkranu kasetes

2.2.1. Udens pliismas stiprums

Vasa Ecologicae jaucéjkraniem ir kasetes ar mehanisku plismas regulatoru. Ta dar-
bibas diapazonu raksturo mehaniska kasetes blokéSana. Kad jaucé&jkrana rokturis ir
pacelts, pretestiba lauj izvéléties plsmas stiprumu. Roktura pozicija Att. 1: 1 - Gdens
izslégts, 2 - plismas samazinasanas pozicija, 3 - maksimala plisma.

2.2.2. Temperatiras reguléSana (Att. 2)

P&c nokluséjuma temperatlras regulators ir iestatits 1. pozicija. Karsta tidens regulé-
Sana no 1. Pozicijas uz 2. poziciju tiek veikta 60° intervala. Ir svarigi pareizi pievienot
adeni: karstais Gdens jaucéjkrana kreisaja pusé€, aukstais - labaja pusé. 1. pozicija -
nokluséjuma iestatljums (maksimala karsta Gdens plisma). 2. pozicija - ierobezota
karsta Gdens plisma. Lai mainttu temperatdras iestatljumus, nepiecieSams:

- izjaukt jaucéjkrana kaseti saskana ar instrukcijas 1.3. punktu;

- pacelt ierobezotaja sarkano gredzenu, pagriezt bultinas virziena un izvéléties véla-
mo iestattfjumu ar simbolu ,,-";

- salikt jaucéjkrana kaseti saskana ar instrukcijas 1.3. punktu;

- parbaudit plasmas regulatora darbibu.
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3. UzstadiSana

UzstadiSana javeic kvalificétam specialistam. Lai jaucéjkrans jums kalpotu ilgi un uz-
ticami, iesakam pirms jaucéjkrana uzstadit rupjas tiriSanas filtrus (jaucéjkraniem ar
keramikas kaseti Sadu filtru uzstadiSana ir obligata). Lai novérstu jaucéjkrana hrome-
tas virsmas mehaniskus bojajumus (nesaskrapétu), montazai izmantojiet atslégas ar
mikstiem ieliktniem.

3.1. Konsoles jaucéjkranu uzstadiSana

Konsoles jaucéjkranu (Att. 3) uzstadiSanai izmanto montazas detaJu komplektu, ko
pardod kopa ar jaucéjkranu:

- ieskravéjiet elastigas savienojuma s)atenes (2) un stiprinasanas skravi (-es) (5) jau-
céjkrana korpusa;

- uzstadiet blivi (6), ievietojiet jaucéjkranu sagatavotaja montazas atveré;

- uz stiprinasanas skrtves (-em) (5) novietojiet starpliku (4) un paplaksni (3);

- uz stiprinasanas skraves (-em) (5) pievelciet uzgriezni (uzgrieznus) (1);

- elastigas Slatenes pievienojiet Gdens caurulém (varstiem). Ja caurulu (varstu) sa-
vienojuma vitne ir M1/2", izmantojiet veidgabalus F3/8"*M1/2", kuri ir jaucéjkrana
daju komplekta. Veidojot savienojumu, pievérsiet uzmanibu pareizam karsta/auksta
ddens savienojumam.

3.2. Sienas jaucéjkranu uzstadisana

Sienas jaucéjkranu (Att. 4) uzstadisanu veic Sada seciba:

- ieskraivgjiet ekscentrikus (1) G1/2" ar vitni caurulés. Blivéjumam izmantojiet teflona
lentes vai citus blivéSanas materialus. Ekscentrikus noregulgjiet ta, lai to gali ar G3/4”
vitném batu novietoti simetriski un to centri batu viena Iimen. Lai jaucéjkrana
korpusu varétu uzskravét uz ekscentrikiem, attalumam starp Siem centriem jabat
aptuveni 150 mm;

- uz ekscentriku galiem ar G3/4" vitném pieskravéjiet ekscentriku dekorativas plak-
snes;

- ievietojiet blives (3) jaucéjkrana korpusa uzgrieznos (4). Ar uzgriezniem (4) manuali
pieskravéjiet jaucéjkrana korpusu pie ekscentrikiem (1). Uzmanigi pievelciet ar atslé-
au;

- ropigi parbaudiet visus savienojumus;

- pievienojiet citas sienas jaucéjkrana dalas.

3.3. Apakséja varsta uzstadiSana (Att. 5)

- ievietojiet stieni (5) apakséja varsta korpusa; samontéjiet apak3é&ja varsta korpusu
ta, lai stienis (5) batu vérsts pret jaucéjkrana atveri;

- iestatiet apaksSéjo varstu pozicija “aizverts”, stienis (5) japace] uz augsu. Noregulgjiet
apakséja varsta aizbazni (1), lai starp to un stieni batu 2 mm attalums - ievietojiet
stieni (2) jaucéjkrana. Jaucéjkranu ievietojiet izlietné un piestipriniet to;

- stieni (2) ievietojiet savienojuma mezgla (3). Stieni (5) un stieni (2) novietojiet apak-
Séja pozicija;

- nostipriniet abus stienus savienojuma mezgla (3);

- parbaudiet apakségja varsta mehanisma darbibu un hermétiskumu.

3.4 Trisdaliga jaucéjkrana uzstadiSana

Samontéjiet jaucéjkrana atseviskas dalas vanna, ka paradits Att. 6. Udeni pievienojiet
sadi:

- auksto un karsto Gdeni jaucéjkrana vadibas dalai pievieno ar divam savienojuma
slateném (2) (vitnes M10x1 - 1/2");
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- samaisTtais aukstais un karstais Gdens uz jaucé€jkrana snipi plGst caur savienojosSo
slateni (3) (vitnes M12x1 - 1/2", garums 35 cm);

- samaisitais Gdens dusas galva nonak caur savienojoso S|tteni (4) (vitnes 1"xM15x1,
garums 40 cm) un dusas S|ateni ar atsvaru (1).

Jaucéjkrana stienis (5) parslédz ddens padevi no krana uz dusu: pacelta stavoklr -
Odens tek caur duSas galvu; nolaista stavokli - ddens pldst caur krana snipi. Pirms sa-
vienojuma Slateném (2) jauzstada rupjas tiriSanas filtri. leteicams uzstadit arT Gdens
noslégvarstus.

GARANTIJAS NOTEIKUMI

1. Pirms izstradajuma iegades apsveriet, kadas funkcijas jums ir nepiecieSamas. Ja
izstradajums neatbilst jGsu prasibam, tas nevar kalpot par iemeslu reklamacijai.

2. Péc pienemsanas klientam ir pienakums parbaudtt gatava izstradajuma daudzu-
mu un veidu. Par visiem parkapumiem japazino divu dienu laika péc sanemsanas.
Vélakas pretenzijas netiks pienemtas.

3. Garantijas laiks ir spéka no izstradajuma pardoSanas dienas:

- maisttaja korpusa hermétiskumam - 10 gadi no pardoSanas datuma;

- virsmas parklasanai ar hromu / titanu - 5 gadi;

- krasainam virsmas parklajumam - 2 gadi;

- keramikas kasetnei - 5 gadi;

- termostatiskam kasetném, kranu buksém / ar nosacijumu, ka ir uzstadits rupjas
attirisanas filtrs, vismaz 0,5 mikronu / - 2 gadi;

- aeratoriem, slédziem, S|ateném, dusas galvinam, dusas komplektiem un dusas sta-
tiviem un citdm maisitaju rezerves dalam - 1 gads;

4. Garantija ir spéka tikai tad, kad produkts ir uzstadits un lietots saskana ar uzstadr-
Sanas, lietoSanas un apkopes instrukcijam.

5. Pircéjs var pieteikties garantijas remontam tikai, pamatojoties uz pardoSanas kviti
(Ceku), kura noradits pardoSanas datums. Vieta, kur tiek atrisinata stdziba, ir preces
iegades vieta.

6. Produkta bojatie mezgli garantijas laika tiek laboti bez maksas vai nomaintti ar
jauniem. LEmumu par to nomainas vai remonta lietderibu pienem Servisa dienests.
Mainamas detalas pariet Servisa dienesta Tpasuma. Saja gadijuma garantija netiek
atjaunota no jauna, bet ir deriga turpmakaja izmantoSanas laika. Viegli nonemamas
izstradajuma dalas (S]Gtenes, dusas uzgalus) labo vai nomaina servisa darbnica. Jau-
tajumu par Servisa dienesta tehnika ierasanas lietderibu izstradajuma uzstadiSanas
vieta izlemj Servisa dienests.

GARANTIJAS PAKALPOJUMUS UN REMONTU
VAR ATTEIKT, JA

1. Nav dokumenta par preces iegadi (pardosanas ceka).

2. Izstradajumam un ta elementiem nodariti mehaniski bojajumi trieciena vai parmé-
riga spéka izmantosanas rezultata.

3. Nav izpilditas vai ir parkaptas instalacijas un lietoSanas rokasgramatas prasibas.
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Veikta demontaza vai notikusi cita veida aréja iejaukSanas izstradajuma konstrukcija.
4. RadusSies darbibas trauc&jumi, kas saistiti ar neatJautu neprofesionalu uzstadisanu
un pieslégsanu.

5. Bojajumu remontam izmantotas citu razotaju un firmu komplektéjosas detalas.
6. Maisitajs un ta elementi bijusi paklauti Gdens ietekmei, kura temperatdra par-
sniedz 65 gradus, vai ja maisitajs nav aizsargats pret augstam temperatdram un
adens sildisanas iericu klatbatnes.

7. Maisttaja iekluvusi netirumi, uzkrajies kalkakmens, tas aizsérgjis ar smiltim, ma-
ziem akmentiniem utt.

8. Maisitaja iekluvusi sveskermeni, ja nav bijis uzstadits filtrs ar atveres platumu 0,6
mm un stieples biezumu 0,2 mm.

9. Radusies nepareizas apkopes izraisiti darbibas traucéjumi, t.i., nepareizi tirits filtrs
un aerators, ka rezultata nogulsnéjas kalki un piemaisijumi.

10. Ir konstatéti izstradajuma virsmas defekti, kas raduSies kimisku, abrazivu, ka ar1
citu vielu iedarbibas rezultata, kas nav paredzétas 3t izstradajuma kopSanas instruk-
cija.

11. Izmantots slégventilis vai Gdens taupisanas ierice.

12. Konstatéti darbibas traucejumi, ko izraisa dazadi dinamiski spiedieni pie karsta
un auksta odens ieplades.

13. Noticis paligmaterialu dabisks nodilums/ blives, blivslégi, ellas blives, dekorativas
uzlikas, aeratori, elektriskas spuldzes, dusas slédzi/ gumijas dalu bojajums un nodi-
lums.

14. MaisItajs izmantots tam neparedzétam uzdevumam.

15. Izstradajums bijis paklauts tddu neparvarama spéka apstak|u iedarbibai ka:
ugunsgréks, pladi, citas dabas paradibas.

16. Nav ievéroti uzstadisanas, ekspluatacijas unapkopes ieteikumi;

17. Izstradajuma mehanisks bojajums un ta rezultataradusSies defekti;

18. Izstradajuma uzkrajusas kalku nogulsnes;

19. Konstrukcijas izmainas izstradajumam veikusas citas personas, nevis razotajs.
Garantijas laika bez maksas, remonté&jot vai nomainot detalas, tiek novérsti pieraditie
rapnicas vai izmantota materiala defekti.

Garantijas noteikumi neparedz iekartu uzstadiSanu, pieslégSanu un nodosanu eks-
pluatacija, ka arT konsultacijas par ekspluataciju. Sie pakalpojumi tiek sniegti par at-
seviSku maksu.

Garantijas laiks netiek pagarinats rezerves daJu nomainas vai maisitaja remonta ga-
dijuma.

Ja tiek atzits, ka uz produkta defektu garantija neattiecas, razotajs patur tiesibas pra-
sit, lai persona atlidzina radusos zaudé&jumus.

INFORMACIJA LIETOTAJAM

+ Garantijas perioda bez maksas tiek novérsti pieraditie rapnieciskie defekti un iz-
mantoto materialu defekti, remonté&jot vai nomainot detalas.
* lesakam produkta montazas darbus uzticét tikai kvalificétiem specialistiem. Monta-
Zas darbus veicot nekvalificétai personai, visu atbildibu par nepareizu montazu un ta
rezultata radusos problémam/bojajumiem uznemas pircéjs.
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* RaZotajs patur sev tiesibas veikt produkta konstrukcijas, dizaina, komplektacijas iz-

mainas.

+ DuSas parslédzéjiem un keramikas plaksném garantija netiek piemérota.
+ Rekomendé&jam tdens maisitaja aeratorus regulari tirit no aplikumiem un citiem

netirumiem.
MAISITAJA DARBIBAS IEMESLS NOVERSANA
TRAUCEJUMI
Maz Gdens Zems spiediens Parbaudiet spiedienu
Filtré eso3ais siets ir caurulés

aizsérégjis
Aizséréjusi dusas galvina
Aizséréjis aeratora sietind

Iztiriet filtru termostata

ieeja Iztiriet dusas galvinu
Atskrivéjiet aeratoru,
nonemiet sietinu, noskalojiet
zem teko3sa Gdens. Stipra
piesédrnojuma gadijuma

ar kalkiem, ievietojiet sietinu
etikiidenT uz

24 stundam, péc tam novi-
etojiet aeratoru vieta.

Skérsojot pliismas, karstais
adens tiek iespiests auksta
udens padevé, vai ari tas
notiek, aizverot maisitaju

Netirs vai hermétiskumu
zaudéjis pretvarsts

Notiriet pretvarstu un, ja
nepieciesams, nomainiet to

Izpliides temperatiira
neatbilst iestatitajai
temperatirai

Izplides temperatiira neat-
bilst iestatitajai temperatirai
Zema karsta Gdens
temperatira

Noregulgjiet termostatu
Palieliniet karsta ddens
temperatiru no 42 °C
idz 65 °C

Nevar noregulét
temperatiiru

Termostata kasetne ir
pieséréjusi ar kalkakmeni

Nomainiet termostata
kasetni

Stradajot ar termostatu,

Aizsérgjis filtrs

Notiriet vai nomainiet filtru

keramikas galvinas

caurpliides Gidens silditajs Pretvarsts ir blokéts Nomainiet pretvarstu
neieslédzas
No snipja pil idens Netirumi vai nogulsnes uz Nomainiet keramikas galvinu

No dusas galvinas slikti

Pieséréjusi ar kalkakmeni

Notiriet dusas galvinu

plust adens manuali
Izpliist Gidens zem slédza Norauta gumijas blive Nomainiet gumijas blivi
pie vannas jaucéjkrana
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1 NAUDOJIMAS

Termostatiniai maiSytuvai skirti naudoti buityje ir vieSose vietose. Jie montuojami:

* tik tose vietose, kur palaikomas nuolatinis slégis;

* standarty reikalavimus atitinkanciose centralizuotose vandens tiekimo sistemose;
« individualiose vandens tiekimo sistemose (atitinka centrines vandens tiekimo sis-
temas);

* esant vandens akumuliatoriui arba automatinio paleidimo sistemos vandens tieki-
mo siurbliui;

* sistemose su dujiniu ir elektriniu Sildymu su termostatine apsauga ir karsto van-
dens temperatidra ne aukStesne kaip 65 °C.

Démesio! DraudZiama naudoti maiSytuvus kartu su elektriniais vandens Sildy-
tuvais (su atvira iSleidimo anga), jei maiSytuvai néra skirti naudoti Siam tikslui.

TECHNINIAI DUOMENYS

Optimalus vandens slégis - 1-5 bar.

Maksimalus vandens sléegis - 10 bar.

Skirtumas tarp Salto ir karSto vandens slégio - +/-11%.

Vandens slégis uz kasetés - maks. 2 bar.

Minimalaus triukSmo koeficientui palaikyti, kai pilnas vandens sroves slégis didesnis
negu 5 bar, batina pastatyti reduktoriy.

Normaliam maiSytuvo darbui uztikrinti, kai yra Zymus Salto ir karSto vandens slégio
skirtumas, rekomenduojama pastatyti reduktoriy.

Optimali karSto vandens temperatara 65 °C.

Techniniai parametrai
Maksimalus vandens slégis 1 MPa (10 bar)
Rekomenduojamas vandens 0,1*- 0,5 MPa
sleqis (1-5 bar)
Maksimalivandens tempe-
ratura 90°C
Re komenduojama vandens 45°C
temperatira

* Kai kune pratekantio vandens srauto Sildytuvai ne-
veikia, jei vandens slégis yra Zemesnis nel nurodyta
vandens Sildytuvo instrukcijoje.

MONTAVIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJA

1. MaiSytuvo prieZiaros ir valymo rekomendacijos
MaiSytuvo pavirsiy reikia valyti vandeniu su muilu. Po to nublizginti sausu minkstu
audiniu. MaiSytuvo valymui draudziama naudoti valiklius, kuriy sudétyje yra ragsties,
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chemiskai aktyviy bei abrazyviniy medziagy, taip pat dispersiniy milteliy.

1.1 PrieZitra

Tinkamas maisytuvo veikimas priklauso nuo vandens kokybes: kietumo, kalkiy ir kity
medziagy (smélis, radys ir t. t.) kiekio. Nuo vandens kokybés priklauso ir profilaktikos
darby periodiskumas. Siuos darbus gali atlikti pats naudotojas pagal batinybe. Profi-
laktikos darbus galima atlikti reciau, jeigu prieS maiSytuvg sumontuoti valymo filtrai.
1.2 Aeratoriaus valymas

Aeratoriy (3, 7 pav.) reikia valyti pagal batinybe, kai pastebite sumazéjusj vandens
srautg ar pakitusig srauto formg. Aeratoriaus valymo tvarka:

- iSsukite aeratoriy (7) ir stipria vandens srove praplaukite vidine jo dalj;

- jsukite aeratoriy atgal j maiSytuvo snapa. Prie$ jsukdami atkreipkite démesj j aera-
toriaus tarpinés padét;.

1.3 MaiSytuvo kasetés valymas

MaiSytuvo kaseté turi bati valoma kas SeSis ménesius, priklausomai nuo vandens
kokybés, Sia tvarka:

- uzsukite karsta bei Saltg vandenj;

- nuimkite kamstj nuo rankenos ir atlaisvinkite verzle laikancig rankeng;

- nuimkite rankeng nuo maisytuvo korpuso ir rankiniu bddu nuimkite korpusg;

- atsukite varzta, laikantj maiSytuvo kasete;

- iSimkite maiSytuvo kasete ir iSvalykite susirinkusius neSvarumus po vandens srove;
- patepkite judancias dalis silikoniniu lubrikantu;

- surinkite maiSytuvg atvirkstine tvarka;

- priverzkite verZle su 6-10 Nm verZle.

1.4 Dugno voztuvy prieZidra

Sistema turety bati valoma maziausiai kartg per 2 menesius.

- atsukite virsutinj kamscio korpusg;

- iSvalykite visus neSvarumus;

- patepkite judancias dalis silikoniniu lubrikantu.

2. Maisytuvy naudojimas

2.1 Standartinés keraminés kasetés

MaiSytuvai su standartinemis keraminémis galvutémis leidzia greitai ir lengvai regu-
liuoti vandens srovés stiprumga ir vandens temperatidrg viena rankena.

2.2 ,Vasa Ecologica” maiSytuvy kasetés

2.2.1 Srovés stiprumas

.Vasa Ecologica” maiSytuvai turi kasetes su mechaniniu srovés reguliatoriumi. Jos
poveikio diapazong apibddina mechaniné kasetés blokada. Kai keliama maiSytuvo
rankena, pasiprieSinimas leidZia pasirinkti srovés stiprumga. Rankenos padétis 1 pav.:
1 - vanduo iSjungtas, 2 - srove mazinanti padétis, 3 - maksimali srové.

2.2.2 Temperatiros reguliavimas (2 pav.)

TemperatQros reguliatorius nustatytas 1-oje pozicijoje. Karsto vandens reguliavimas
iS 1-0s pozicijos j 2-g pozicijg atliekamas 60° intervalu. Batina prisiminti teisingai pri-
jungti vandenj: karstas vanduo kairéje maiSytuvo puseje, o Saltas - deSinéje. 1-a po-
zicija - numatytas nustatymas (maksimali karSto vandens rové). 2-a pozicija - ribota
karsto vandens srove. Norint pakeisti temperatdros nustatymus reikia:

- iSardyti maiSytuvo kasete pagal instrukcijas 1.3 punkte;

- pakelti ribotuvo raudong Ziedg, ir pasukti rodyklés kryptimi ir ,-* simboliu pasirinkti
reikiamg nustatymag;
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- surinkti maisSytuvo kasete atgal pagal instrukcijas 1.3 punkte;

- patikrinti srovés reguliatoriaus veikima.

3. Montavimas

Montavimo darbus turi atlikti kvalifikuotas specialistas. Tam, kad maiSytuvas Jums
tarnauty ilgai ir patikimai, rekomenduojame sumontuoti valymo filtrus (maiSytuvams
su keramine kasete filtry montavimas yra batinas). Kad mechaniSkai nepazeistuméte
(nesubraizytuméte) maisSytuvo chromuoto pavirSiaus, montavimui naudokite raktus
su minkstais jdeklais.

3.1 Konsoliniy maiSytuvy montavimas

Konsoliniy maisSytuvy (3 pav.) montavimas atliekamas naudojant montavimo daliy
komplekta, kuris parduodamas kartu su maisytuvu:

- jsukite lankscigsias prijungimo Zarneles (2) ir tvirtinimo varztg (-us) (5) j maiSytuvo
korpusa;

- uzdékite tarpine (6), jstatykite maiSytuvg j paruostg montavimo angga;

- ant tvirtinimo varzto (-y) (5) uzdékite tarpine (4) ir poverzle (3);

- ant tvirtinimo varzto (-y) (5) uzsukite verzle (-es) (1);

- prijunkite lankscigsias prijungimo Zarneles prie vandentiekio vamzdziy (ventiliy). Jei-
gu vamzdziy (ventiliy) prijungimo sriegis yra M1/2", naudokite perejimus F3/8“*M1/2",
kuriuos rasite maiSytuvo daliy komplekte. Prijungdami atkreipkite démes;j j tinkamg
karsto ir Salto vandens prijungima.

3.2 Sieniniy maiSytuvy montavimas

Sieniniy maisytuvy (4 pav.) montavimas atliekamas tokia tvarka:

- jsukite ekscentrikus (1) G1/2" sriegiais j vamzdzius. Sandarinimui naudokite tefloni-
ne juostele arba kitus sandariklius. Sureguliuokite ekscentrikus taip, kad jy antgaliai
su G3/4" sriegiais stovety simetriskai, o jy centrai baty viename lygyje. Kad maisytuvo
korpusg galétumete uzsukti ant ekscentriky, atstumas tarp Siy centry turi bati apie
150 mm;

- ant ekscentriky antgaliy su G3/4" sriegiais uzsukite dekoratyvines ekscentriko léks-
teles;

- jdékite tarpines (3) j maiSytuvo korpuso verzles (4).

- prisukite maiSytuvo korpusg prie ekscentriky (1) verzlémis (4), atsargiai paverzkite
raktu;

- atidziai patikrinkite visas sujungimo vietas;

- prijunkite kitas sieninio maiSytuvo dalis.

3.3 Dugno voZtuvo montavimas (5 pav.)

- jdékite trauke (5) j dugno voztuvo korpusag;

- sumontuokite dugno voztuvo korpusg taip, kad trauké (5) baty nukreipta j maisy-
tuvo anga;

- nustatykite dugno voztuvg | padétj ,uzdarytas”, trauké (5) turi bati pakelta j virsy.
Sureguliuokite dugno voztuvo kamstj (1) taip, kad tarp jo ir traukes baty 2 mm tarpas;
- jdékite trauke (2) j maiSytuva. MaiSytuvg jstatykite j kriaukle ir pritvirtinkite jj;

- jstatykite trauke (2) j sujungimo mazgg (3). Traukes (5 ir 2) nustatykite j apatines
padétis;

- uzfiksuokite abi traukes sujungimo mazge (3);

- patikrinkite dugno voztuvo mechanizmo veikima ir sandaruma.

3.4 Trijy daliy maiSytuvo montavimas

Sumontuokite atskiras maiSytuvo dalis j vonig taip, kaip parodyta 6 pav. Vandenj pa-
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junkite taip:

- Saltas ir karStas vanduo jungiamas prie maiSytuvo valdymo dalies dviem prijungimo
Zarnelémis (2) (sriegiai M10x1 -1/2");

- sumaisytas Saltas ir karStas vanduo patenka j maiSytuvo snapg per sujungimo zarng
(3) (sriegiai M12x1 - 1/2“, ilgis 35 cm);

- ] duSo galvute sumaiSytas vanduo patenka per sujungimo Zarng (4) (sriegiai
1/2"xM15x1, ilgis 40 cm) ir duSo Zarng su svoreliu (1).

Maisytuvo trauke (5) perjunginéja vandens padavimg i$ snapo j dusa: pakelta pade-
tis - vanduo béga per duso galvute; nuleista padétis - vanduo teka per snapa. Pries
prijungimo Zarnas (2) reikia montuoti valymo filtrus. Taip pat patartina sumontuoti
vandens atjungimo voztuvus.

GARANTIJOS SALYGOS

1. Pries jsigydami produktg, apsvarstykite, kokiy funkcijy jums reikia. Jei produktas
neatitinka jasy vélesniy reikalavimuy, tai nelaikoma pretenzijos pagrindu.

2. Gaves preke klientas privalo patikrinti gatavo produkto kiekj ir rasj. Apie pazei-
dimus turi bati pranesta per dvi dienas nuo jy gavimo. Vélesnés pretenzijos nebus
priimtos.

3. Garantija suteikiama, jei produktas sumontuotas ir naudojamas laikantis montavi-
mo, naudojimo ir priezitros instrukcijy.

4. Garantinis laikotarpis galioja nuo produkto pardavimo dienos:

- maisytuvo korpuso sandarumui - 10 mety;

- pavirSiaus padengimui chromu / titanu - 5 metai;

- pavirSiaus padengimui dazais ir bronza - 2 metai;

- keraminei kasetei - 5 m;

- termostatinems kasetéms, keraminéms virSutinéms dalims su salyga, kad sumon-
tuotas maZziausiai 0,5 mikrono didesnes frakcijos daleliy filtras - 2 metai;

- aeratoriams, jungikliams, Zarnoms, duso galvutéms, duso komplektams ir duso lai-
kikliams bei kitoms maiSytuvy atsarginéms dalims - 1 metai.

5. Pirkéjas gali kreiptis del garantinio remonto tik remdamasis pardavimo kvitu, kuria-
me nurodyta pardavimo data. Pretenzijos sprendimo vieta yra prekiy pirkimo vieta.
6. Prekes su iStaisomais gedimais rangovas nekei€ia nauja. NeiStaisomy gedimy
atveju klientas turi iSsiysti sugedusj produkta j aptarnavimo centrg, kur jis bus pa-
keistas nauju po jvertinimo ir pretenzijos pagrindo pripazinimo.

GARANTIJA NETAIKOMA

1. Jeigu néra pardavimo kvito.

2. Jeigu produkto ir jo komponenty pazeidimas atsirado dél mechaninio poveikio,
smuagio ar per didelés uzsakovo panaudotos jégos;

3. Dél nesugebeéjimo laikytis jrengimo ir naudojimo instrukcijos reikalavimy ar jy pa-
Zeidimo, iSardymo ar kito kiSimosi j produkto konstrukcijg;

4. Dél sutrikimy, susijusiy su neteisétu neprofesionaliu jrengimu ir prijungimu, atsi-
radimo;

5. Jeigu remontui naudojami kity gamintojy ir firmy komponentai;
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6. jeigu maisytuvas ir jo komponentai veikiami esant aukstesnei kaip 65 °C tempe-
ratOrai arba jeigu pasalintos maiSytuvo apsaugos nuo auksty temperatdry ir esant
vandens Sildymo jrenginiams;

7. esant purvui, kalkiy nuosédoms ir uzsikimsus sméliu, mazais akmenimis ir kt.;

8. j vidy patekus svetimkaniy, jei néra sumontuotas filtras, kurio angos plotis yra 0,6 mm,
o vielos storis - 0,2 mm;

9. kilus sutrikimuy, dél netinkamos techninés priezidros, t. y., valant jleidimo filtrg ir
aeratoriy, kai nuseda kalkiy nuosédos ir neSvarumai;

10. esant produkto pavirSiaus defekty, atsirandanciy dél cheminiy, abrazyviniy, taip
pat kity medziagy, nenurodyty Sio produkto priezidros instrukcijose, poveikio;

11. naudojant uzdarymo voztuvg arba vandens taupymo jtaisa;

12. esant sutrikimuy, kuriuos sukelia skirtingas dinaminis slégis karsto ir Salto vandens
jleidimo angoje;

13. esant jprastam eksploataciniy medziagy / tarpikliy, tarpiniy, rieboksliy, dekoraty-
viniy pamusaly, aeratoriy, elektriniy lempu, duso jungikliy nusidévéjimui / guminiy
juosty pazeidimams;

14. maiSytuvg naudojant kitiems nei numatyta tikslams;

15. esant ,Force majeure” sglygoms (gaisrui, potvyniui, kitoms stichinéms nelai-
mems);

16. nesilaikant montavimo, tvarkymo, naudojimo ir priezitGros rekomendacijy;

17. mechaninio gaminio paZeidimo ir dél to atsirandanciy defekty;

18. gaminyje susikaupus kalkiy nuosedoms;

19. kai konstrukciniai pakeitimai gaminiams buvo atlikti kity asmeny, ne gamintojo.
Garantijos laikotarpiu jrodyti gamybos ar medziagos defektai pasalinami nemoka-
mai, taisant ar keiCiant dalis.

Garantijos salygos neapima jrangos montavimo, prijungimo ir paleidimo, taip pat
konsultacijos dél eksploatavimo. Sios paslaugos teikiamos uz atskirg mokest;.
Garantijos laikotarpis nepailgeja pakeitus atsargines dalis ar suremontavus maisy-
tuva.

Tuo atveju kai gaminio defektas pripazjstamas negarantiniu, gamintojas pasilieka tei-
se reikalauti iS besikreipiancio asmens atlyginti patirtus nuostolius.

INFORMACIJA VARTOTOJAMS

* Garantijos laikotarpiu jrodyti gamybos ar medziagos defektai pasalinami nemoka-
mai, taisant ar keiciant dalis.

* Patariame produkto jrengima patiketi tik kvalifikuotiems specialistams. Jeigu jrengi-
mo darbus atlieka nekvalifikuotas personalas, pirkéjas laikomas visiskai atsakingu uz
neteisinga jrengima ir su tuo susijusias problemas ir gedimus.

* Gamintojas pasilieka teise keisti produkto konstrukcija, dizaing ir komplektacija.

* Garantija netaikoma duso jungikliams ir keraminéms plokStelems.

* Rekomenduojame reguliariai valyti apnasas ir kitg purvg nuo Ciaupo aeratoriaus.

Maksimali karSto vandens temperattra 90 °C.
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MAISYTUVO VEIKIMO PRIEZASTIS PANAIKINIMAS
SUTRIKIMAS
Mazai vandens Zemas spaudimas. Patikrinkite slégj vamzdzZiuose.

Filtro koStuvas yra uZsikim3es

Apnesta duso galvute.
Apneitas aeratoriaus
koStuvas.

ISvalykite jleidimo angoje

| termostatg esantj filtrg
ISvalykite duso galvute.
Atsukite aeratoriy, nuim-

kite koStuva, nuplaukite po
tekanciu vandeniu. Nusukite
aeratoriy, nuimkite koStuva ir
nuplaukite po tekanciu vande-
niu. Jei kalkiy nuosedy labai
daug, 24 val. palikite mirkti
acte.

Keiciant srautus, karstas

Nesvarus arba nesandarus

ISvalykite atbulinj voztuva ir, jei

vanduo iSstumiamas j atbulinis voZtuvas. reikia, pakeiskite.
Salto vandens tiekimg arba

atvirksciai, kai maisytuvas

yra uzdarytas

Temperatiira iSleidimo Temperatira iSleidimo |statykite termostatg.
angoje neatitinka angoje neatitinka nustatytos

nustatytos temperatiiros temperataros.
Zema karsto vandens Padidinkite karsto vandens
temperatira. temperatira nuo 42 iki 65 °C.
Temperatiira Termostato kaseté uzsikim- | Pakeiskite termostato kasete.
nereguliuojama Susi kalkiy nuosédomis.
Momentinis vandens Uzsikimses filtras. ISvalykite arba pakeiskite filtra.
Sildytuvas nejsijungia Uzblokuotas atbulinis Pakeiskite atbulinj voztuva.
dirbant su termostatu voZtuvas.

Nuo snapelio lasa vanduo

NesSvarumai ar nuosédos ant
keraminés galvutés.

Pakeiskite keramine galvute.

Vanduo neteka is visy duso | Apne3ta kalkiy nuosédomis. | Rankomis nuvalykite dufo
galvutés angy galvute.
Vanduo nuteka po jungikliu | Nuplésta gumineé tarpine. Pakeiskite gumine tarpine.

prie vonios maisytuvo
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RU OBJIACTb NPUMEHEHWA

TepMocTaTUyeckne cMecuTen npeAHasHayeHbl 415 6bITOBOro 1 06LLeCTBEHHOrO
NCMONb30BaHUA:

* YCTaHaBAMBAOTCSA TONBKO B MeCTax rae MeeTcs MOCTOSAHHOE JaB/ieHNe;

* B CUCTeMax LIeHTPann30BaHHOIO BOAOCHAOXEHWs, OTBeYatoMx TpeboBaHMAM
CTaHAapTa;

* B IHANBUAYaNbHbIX CUCTEMAX BOAOCHABXEHNS (COOTBETCTBYET LieHTPabHbIM CU-
cTeMaM BOA0CHabXeHUs);

* B CUCTEMaXx C ra3oBbIM U 3/1EKTPUYECKUM OTOMIEHMEM C TEPMOCTAaTUYECKON 3aLLu-
TOV 1 TemnepaTypori ropsyen BoAsl He 6onee 65 °C.

BHumaHume! 3anpeLyaeTcsa UCNobL30BaTbh CMECUTENIN B COYETAHUU C dN1eKTpU-
4yeCcKMMU BoAoOHarpesaTensiMu (C OTKPbITbIM BbIXOA0M), €Cii CMeCUTeNn He
npucnoco6neHbl AnA 3TOW Lenn.

TEXHUYECKWNE AAHHBIE

OnTumanbHoe gaBneHve Bopbl - 1-5 6ap.

MakcnmanbHoe gasneHune Bogbl — 10 6ap.

PazHnua Mexay AaBneHnem Xon04HOWN 1 ropsyert Bogbl — +/- 11 %.

[laBneHune BoAbl 3@ NaTPOHOM - Makc. 2 6apa.

BoasiHoe faBneHue 3a KapTpuaxeM — Makc. 2 bapa.

HeobxoAnMOo yCTaHOBUTb PeayKTOp AN NoAAepXaHUs MUHUMAaNbHOro KoadduLm-
eHTa LWyMa, Korja noaHoe AaBneHne NoToka BoAbl NpesbiaeT 5 6ap.
PekomeHAyeTCst yCTaHOBUTbL PeAykKTop A5t obecrneyeHnss HopMaabHOM paboTbl cMe-
CcUTens, Korga CyLLecTByeT 3HaUMTeIbHasa PasHMLA Mexay AaB/ieHMeM XON04HOM r
ropsivein BOAbl.

OnTumaneHasa TeMnepatypa ropsyen soasl - 65 °C

MakcmanbHasa Temnepatypa ropsiveri Bogbl — 90 °C

TexHMyecKHe faHHbIe
MakcumaneHoe paeneHne 1 MNa (10 bar)
0.1 ‘. 0.5 Mna
Pexomengyemoe gaenenne (1-5 bar)
MaxcumaneHan Temnepatypa 90°C
ropR4en sogel
Pexomenpgyeman Temneparypa 45°C

ropRYer Bogsl

* Hexoropeie NPoTO4HEE BONOHArPEBSTENK MOTYT He
BKMIOYETECA NPH N3ASHKMN HINOPS BORE HUXE yCTa-
HOBNEHHOW BENMYMHEL, y¥azaHHoN B «MhcTpyxgun no
obcnyxuBeaHno» GaHHOM BOfOHarPEBSTENA.
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NMHCTPYKUWA MO MOHTAXY N OBCNY)XXUBAHUIO

1. MprHUWNbI NPaBU/IbLHOIO YXo4a 3a cMecnTenem

MoBepXHOCTb CMecUTens HeobXOAMMO YUCTUTbL BOAOW C JobaBfneHVem Mblia, a
3aTeM BbITUPaTb U OTNOANPOBATb MArKON candeTkoil. He cTouT ynotTpebnatb es-
Kne cpescTBa, COeANHEHNS XN0Pa, KUCOT, Lenoyn, pactsoputen, otbenmearteny,
a TaKxKe YNCTALMe CPeACTBa, cojepKalyme abpasvBHble MaTtepuansl. na YncTKA
naacTMaccoBbIxX AeTaneil He CTOUT YNOTPebasaTk CPpeacTBa, cojepXallyme cnupT, je-
3nHGUUMpYOLLe BeLlecTBa UKW PacTBOPUTENN.

1.1 Yxopa

MpaBUABHOCTL GYHKLMOHUPOBAHNSA OAHOPbLIYAXHBIX U ABYPbIHaXHbIX CMecuTenei
B 3HAUUTENbHOI CTeNeHn 3aBUCUT OT KayecTBa BOAb! - €€ XeCTKOCTW, HaCbILLeHHO-
CTW KanbLMeM U COAepXaHWsa 3arpsa3HeHiA, Takux Kak necok, KoTe/lbHas Hakunb U
T.N. KauecTBO BOAbI BAVSIET Ha YaCTOTY NPOBeAeHVA NoTpebuTeneM HeobXoANMbIX
[encTBnin no yxoay 3a cmecutenem. Cpok Mexzy 0CMOTpamMu MOXHO NPOANUTbL, Mpu-
MeHsas ceTyaTble PUNLTPBI, KOTOPble onKncaHbl B Yacty MoHTax (n. 3).

1.2 MopAAoK OUNCTKU perynstopa cTpyv

Ounctky perynaropa cTpym (cM. puc. 3) He06X04MMO NPOBECTU B C/lyvae yMeHblle-
HWSA Hanopa BOAbI, C1eAyoLLM 06pa3oM:

- OTBUMHTUTb PEryaaTop CTPyu M OUNCTUTb CUABHON CTPyel BOAbl CO CTOPOHbI BbIXO-
Ja BOJbl,

- 3aBMHYMBAs, 0bpaTnTe BHUMaHME Ha NpaBWAbHOE pa3MeLLieHe YNAOTHUTENbHOM
NPOoKAaAKN,

- eC/IN PerynaTop Tak 3arpsA3HEH, YTO OUNCTUTb ero He YAanocCb, 3aMeHNTe ero Ho-
BbIM.

1.3 MopAAOK YUNCTKU FONOBKU

Ynctky perynsropa CKoOpoCTy TeUeHNst BOAbl (FON0BKM) HEO6XOANMO NPOBOANTE He
pexe 0AHOro pasa B LUecTb MecALEeB, B 3aBUCMMOCTY OT Ka4ecTBa BOZbl, C1IeAyoLLNM
obpasom:

- OTKPYTUTE PYUKY (419 AEMOHTaXa BbICyHbTe 3arfyLuky ¢ 0603Ha4eHnemM ropsyein/
XONOAHOW BOAbI 1 0CabbTe BO3HMKLLEe OTBEPCTME LLYPYNa, KPensLLero pyyky),

- OTBMHTUTE raliky, KoTopas KpenuT ronoBsky,

- BbICYHbTE FOI0BKY - COBPABLUYOCH BHYTPU FPsi3b HEOBXOAMMO BbIMbITb CUIBHOM
cTpyeit BOAbl,

- NOABWXXHbIE ileTann Heo0bXoANMO CMa3aTb CUINKOHOBOM CMa3Koi,

- cobepuTe B 06paTHON MOCAeL0BaTeNbHOCTM, MPU 3TOM 06paTUTe BHUMAHME Ha
npaBWbHOE pa3meLleHe YNAOTHUTENbHOM NPOKAAAKA FONOBKN,

- FONIOBKY HEOBXOAMMO 3aKpyumnBaTh C ycuavem 6-10 Hwm.

2. Cnoco6bl NCNO/Ib30BaHUA CTAaHAAPTHOrO CMecUTeNs NN CMecuTens Mmoge-
nn Vasa Ecologica.

2.1 OnucaHme pa6oTbl CTaHAAPTHBLIX KEpaMUYECKUX CMecuTenei:
CTaHfapTHble CMecUTeNn AatoT BO3MOXHOCTb OAHUM ABUXEHWEM Nerko 1 bbICTpo
perynupoBaTb Hamnop 1 TemnepaTypy BoJbl.

2.2 OnucaHue pa6oTbl cmecuTteneii mogenu Vasa Ecologica.

2.2.1 OrpaHnumnTesnib Hanopa BoAbl

CmecuTtenb Vasa Ecologica ocHallleH MexaHUYecknm orpaHuYmnTenemM Harnopa Bogbl,
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KOTOpbI AelicTByeT 6a1arofaps MexaHn4yeckomy 610K1MpaTopy B CamoM cMecuTene.
Bo BpeMsi MOAHATUSA PyUKN CMeCcUTeNs, OLLYTMO CONPOTUB/IEHNE, KOTOPOe ABNSET-
CA CTeneHbto

orpaHuyeHus notoka BoAbl (pUC. 1 - NYHKT 2). MpeojoneHre CONpoTUBIEHNSA U NOA-
HATUE pYyYkM MaKCMMasbHO BBEpPX, AAeT BO3MOXHOCTb MOAYYUTb MOMHbLIA Hamop
BOZbl (pycC. T - NYHKT 3). No3uuma pblyara cMecuTens Ha puc. 1: 1 - NOTOK BOAbI 3a-
KPbIT; 2 - MO3ULMS OFrPaHMYEHHOro Hanopa; 3 - MakCUMasbHbIA HaMnop.

2.2.2 PerynvpoBaHue Hamnopa ropsiueii Boabl (orpaHUunTeNIb TemMnepaTypbl -
puc. 2)

3aBOACKON orpaHMYnTeNb TemrnepaTypbl YCTaHOBMEH Kak Ha nosunuun ,1”. Perynm-
poBaHWe KoAMYecTBa Nojayun ropsyein Bogbl Mexay nosuvument 1" n nosuunein ,2"
NPOUCXOAUT B Anana3oHe 60° (04nH 3y6UnK Ha KpaCHOM KOJbLie OFpaHnynTens co-
OTBETCTBYeT BPaLLEeHWNIO orpaHnymTens Ha 6°). ObpaTtute BHMMaHWe Ha Heobxoau-
MOCTb MPaBWIbHOIO MNOAKIHOYEHNSA BOAbI:

ropsiyein C 1eBO CTOPOHbI CMeCUTeNs 1 XON0AHOM C MPaBO CTOPOHbLI (eCN CMO-
TpeTb Ha cMecuTenb criepean). Nosnuma 1 - 3aBoAcKkasa ycTtaHOBKa (MakcmanbHas
nogava ropsiyeii Bogpl). No3vuns 2 - orpaHnyeHHas nojavda ropsyein Bogbl. YTobbl
N3MeHUTb TeMnepaTypy HeObX0ANMO:

- LeMOHTNPOBATb CMecuTe b, Clefys NHCTPYKLMK B NyHKTe 1.3,

- MOAHATb KPaCcHOe KO/IbLO OTPaHNYNTENA BBEPX U MOBEPHYTb B CTOPOHY CTPENKU U
3Haka ,—" (MWUHyC) BbIOMpas COOTBETCTBYHOLLee 3HaYEeHMe,

- CHOBa CcobpaTb CMecuTeNb, Cneys UHCTPYKLMN B NyHKTe 1.3,

- MpoBepuUTb PaboTy OrpaHNYnNTeNst Hanopa N CMecuTens.

3. MoHTaXx

MoHTax cMmecuTens cnegyet AoBepUTb GMpMaM UAM AULAM C COOTBETCTBYHOLLEN
kBanndukaumen, MOHTaxHble paboTbl HEOHXOAMMO BbIMOMHATL B COOTBETCTBUM
C peKkoMeHzauuaMmn, KOTopble cofepXaTca B JaHHOW nybnvkaumn. Ans MoHTaxa
HeobXoAMMO NCMONBb30BaTh He3aXMmaroye KAKYM C ragKUMy NOBEPXHOCTAMM
rybok. [lna obecneyeHus anmtenbHol 1 6ecnepeboiiHol paboTel cMecuTens Tpe-
byeTcA OCHacTKka BOAOMPOBOAHON CUCTEMbI ceTyaTbiMU GUnbTpamu, a B Caydae
OTCYTCTBUSI TaKOW BO3MOXHOCTU — MHANBUAYANbHLIMU OTCEKatoLWMMN KaanaHamm
C dunbTPOM, NpegHasHaYeHHbIMY 419 cMecuTens. HeBbinoaHeHre 3TOro ycnoBus
npuBejeT K yTpaTte rapaHTuu. MoHTax cmecntens Heob6XxoAMO MPOBOAUTL B TakOM
MecTe 1 TakM 06pa3om, UTOBbI CO34aTb CBOOOAHbIN AOCTYN K CMECUTENHO ANS yXO4a
3a HUM, ero pemMoHTa Win AeMOHTaxa. YCTaHOBKa CMecuTens B TPYAHOAOCTYMHbIX
WM 3aCTPOEHHbIX MeCTaxX 3HaUUTENbHO YCNOXHART UM He MO3BOJISeT NPOBOAUTL
paboTbl MO YXO4Yy UAW rapaH TUMHOMY PeMOHTY. B Takux cnyyasix oTaen rapaHTUnHO-
ro obcnyxxmBaHMs OTKasblBaeT B OKa3aHWW yCayrin/rapaHTUinHom 3ameHbl. O6 3ToM
MoTpebutens fomKeH 6bITb OCBEAOMIIEH.

3.1 CmecuUTenmn KOHCOJIbHbIe

KpenneHne cmecnTens Nnpomn3BoOANTCA MPY MOMOLLN KPEMNEXHOro nakerta (CM. puc.
3):

- B CMeCuTe b BBUHTUTE FMOKMe LWAaHM (2) 1 KpenéxHbI BUHT (5),

- TMBKVe LWNAHT BBUHYMBAKMTE BPYUYHYHO 40 ynopa.

CunbHOe gokpy4drBaHMe NOABOAOB MJIOCKUM K/IFOUOM MOXET KX noBpeAnTb! MoH-
TaX rMMOBKMX LLNAHIOB A0/KEH COOTBETCTBOBAaTb CXeMaM, KOTOpble M306paXxeHbl Ha
pucyHke 8,
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- He06XOAMMO BCTaBUTb CMeCUTesNb C HUXKHUM YMI0THeHMEM (6) B MOHTaXHoe oT-
BepcTue,

- YCTaHOBUTE YNNOTHUTENbHYH MPOKAaAKY (4) 1 wariby (3) Ha KpenéxHbl BUHT,

- NPUIKPYTUTE KPENEéXHYHo raiky (1) Ha KpenéxHblii BUHT,

- COeANHUTE KOHLbl TMBKNX LUNAHIOB K OTpe3kaM YCTaHOBKM MoAayn XON04HOW r
ropsiuein BOApl,

- nocsie COopKM NpoBepbTe rePMETUYHOCTb COeANHEHNIA.

B KOHCOMIbHbIX CMecuTensax AAsa MOWMKK C BbIABVXHOW NeNKor COeAnHUTE pyuKy
JAyLa co LUNaHIoM, K LUNAHTYy NpUKpenuTe rpy3 1 BBUHTUTE NOABOZ LUaHra B NaTpy-
60K B Kopnyce cMecuTens. OcTanbHble MOHTaXHble PaboTbl BbIMOAHAOTCH COrNacHO
OMWCaHUIO BbILLIE.

3.2 HacTeHHble cmecuTenu

MOHTax cMecnTens HeobxoANMMO NPOBOANTE B CeAytoLLel odepeAHOCTH: (CM. pUC.
4)

- KOTpe3KaM yCTaHOBKM, KOTOpble 3aKaHYBaroTCA BHyTpeHHen pe3bboin G1/2, BBMH-
TUTe 3KCLeHTpuYeckre noasoabl (1), yNaOTHAA MecTo coeanHeHUs TepIOHOBOWA
NIeHTOV (repmMeTUKN HaHOCUTEe B YMEPEeHHbIX KoanyecTBax), obpatite BHUMaHMe,
4YTOBbl OCU OTBEPCTUI SKCLIEHTPUKOB CO CTOPOHbI pe3bbbl G3/4 (MM CO CTOPOHBI
ZABOVIHOMO YN/IOTHEHUSI TUMA O-PUHT B MOZENSIX CMecuTeell, OCHALLEHHbIX TakMK
3KCLIeHTPUKaMun) 6b11M Ha O4HOM BbICOTE, TOPLOBbIE MOBEPXHOCTU — HA OAMHAKOBOM
PacCTOSAHNK OT CTEHbI, a PAcCTOSAHNE MeXAY OTBEPCTUAMN PABHANIOCH MEXOCEBOMY
PacCTOSHNIO MPUCOANHUTENIbHbLIX Fraek Kopryca cMecuTens,

- NOABOAbI YCTAHOBKM MOAAuYM BOAbl HEOH6XOAMMO BbIMOAHUTE Tak, YTOObLI OCK MPO-
BOZOB 6b11 NepneHANKYNSPHbI CTEHE 1 MapasiaefibHbl MO OTHOLUEHWIO APYT K APYTY,
- Ha 3KCLIEHTPUKN HaBUHTUTE pO3eTKW (2) UM YCTaHOBUTE PO3eTKM Ha cMecuTesie B
MOZeNsAx, OCHALLEHHbIX 3KCLLEHTPUKaMU, KPEnALLMMUCA Ha O-pPUHTaXx,

- NoMecTuTe B MpUCOeAVHUTENbHbIE Falikn (4) ynioTHUTeNbHble Npokaagku (3) u
HaBUHTUTE NX Ha 3KCLLEHTPUKN WA HAABUHbTE CMeCUTe/lb Ha IKCLLEHTPYIKK, Kpens-
Lnecs Ha O-pUHT (B MOAeNsIX CMecuTenen, OCHaLeHHbIX TakUMW 3KCLEeHTPUKaMM) 1
610KMpPYNTE NX NOJ KOPMYCOM CMeCUTeNs ABOMHbIMY BUHTaMW ANSA LUeCTUTPaHHOro
Knto4a,

- Nocsie MOHTaXa NpoBepbTe repMeTUYHOCTb COeANHEHN.

3.3 ¥3en cnvBa UCNoJib30BaHHO BoAbl (CM. puc. 5)

- BCTaBbTe rOPU30HTaNbHbIV CTEPXeHb B y3en CnBa,

- YCTaHOBUTE y3e/ C/IBa Tak, YTObbl FOPU3OHTa/IbHbIV CTepXKeHb bbl1 Hanpas/ieH B
CTOPOHY MOHTaXHOrto OTBEPCTUS CMECUTENS,

- MPW 3aKPbITOM CIMBHOM MPOBKe 11 BepXHEM MONOXEHUNN FTOPU3OHTANIbHOIO CTePX-
HSA OTperyanpyrte CIMBHYHO MPo6bKy (1) Tak, YTOBbLI NOAYYNTL 3a30P OKO/10 2 MM (CM.
PUCYHOK) MexXay MPOBKOM N KOHLLOM FOPU30HTaNbHOMO CTEPXKHS,

- YCTaHOBUTE CMeCUTe b BMECTe C MOABLEMHbLIM CTEPXKHEM B MOHTaXHOE 0TBepCTre,
- BCTaBbTe NOABLEMHBIN CTepXKeHb B MydTy (2) 1 ycTaHOBUTE Tak, YTOObI FOPU30OH-
TaNbHbI CTEPXKEHb 0Ka3ancs B HUXKHEM MONOXEHUN, a OTKPbITUE NPO6KM 6bI10 [0-
CTaTOYHbIM,

- 3aTAHKTe 60NTOM (3) rOPM3OHTa/bHbLIN CTEPXEHb U MPOBepbTe, MPaBUAbLHO N
JencTByeT CMBHas NPobKa, a Takxxe NpoBepbTe ee repMeTUYHOCTb.

3.4 CmecuTenmn c Tpemsi oTBepCTUAMU (CM. puc. 4)

YcTaHOBUTE OTAeNIbHbIE 31eMeHTbl CMeCUTeNs Yy BaHHbI, COMIacHO cxemMe 13o06pa-
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XeHHO Ha puc. 4. MoakntounTe BoAy ClieflytoLLnM 06pasom:

- ropsiyas 1 Xon04Has Boja K perynsiTBHOMY 3/IeMeHTY Mpy MOMOLLUM ABYX MMOKINX
LnaHros (2) ¢ pesbboii M10x1 - 1/2",

- CMeLLaHHasA BoZa 13 CMecuTeNsa K N3a1BY Npy noMoLy wnadra (3) M12x1x1/2" - 35 cm,
- CMellaHHas Boja W3 M3NMBA K [JyLIeBOW pydvke npu nomMowy LwnaHra (4)
1/2"xM15x1 - 40 cM 1 LWnaHr ¢ rpysom (1),

- WaTyH n3nvea (5) nepekoyaeT CTPYH BOAbI, LLATYH NOAHAT BBEPX - BOAA TeYeT 13
AyLla, WaTyH onyLLlieH BHW3 - BOAA BblTeKaeT U3 13amBa. MNepes rmoknmm WwnaHramm
(2) HeOBXOAMMO YCTaHOBUTbL CeTYaTbIN GUALTP. PeKOMeHAOBaHO PUABTP C OTCeKato-
LLIMM MELLKOM, WK CaM CceTyaTblii GUALTP C MPOKNAAKONA.

yC/1oBUA TAPAHTUIA

1. Mepes NOKyNKOW MpoAykTa nojymainTte, kakve GyHKUUW Bam TpebyroTcs. Ecam
NPOAYKT He COOTBETCTBYeT BalLMM TPpeboBaHNSAM, 3TO He MOBOJ 419 peknaMaLni.
2. Mocne npremkmn nokynaTenb 0653aH NPOBEPUTL KOIMYECTBO 1 BUJ Tosapa. O fito-
6bIX HapyLLEHNAX HE0BX0AMMO CO0bLLaTh B TeUeHWe ABYX AHel C MOMEeHTa nosy4e-
HW1s. bonee No3AHMe NpeTeH3nY He MPUHNMAKOTCS.

3. FapaHTUIHBINCPOK AeCTBYET C AaThl MPOAAXM TOBapa:

- Ha repMeTUYHOCTb Kopryca cmecnTens - 10 feT ¢ gaTbl NPOAAXN;

- Ha MOBEPXHOCTHOE MOKPbLITVIE XPOMOM / TUTAHOM - 5 fieT;

- Ha LiBeTHOE MOBEPXHOCTHOE MOKPbITNE - 2 FOAa;

- Ha Kepamunyeckoro KapTpugxa - 5 ner;

- Ha TepMocCTaTuyeckne KapTpuaxmu, KpaHbyKcbl / Mpu yCaoBUK, YTO yCTaHOB/EH
dbunbTp rpybonoUncTk MUH.0,5 MMKPOHOB / - 2 roaa;

- Ha aspaTopbl, NepekaoYaTeny, LWAaHry, gyLlesble Neikn, gyLleBble KOMMIeKTbI 1
CTOWKW ANA Aylla 1 Apyrue 3anacHble YacTu A8 cmecuteneli- 1 rog,.

4. FapaHTNs AeicTByeT TONbKO NPW YCTaHOBKE MPOAYKTa U NUCMONb3yeTcs B COOTBET-
CTBWW C UHCTPYKLMSMM MO YCTaHOBKE, SKCMJTyaTaLmy U TeXHUYECKOMY 06CIYXXMBaHNIO.
5. NMokynaTenb MOXeT NoAaTb 3aABKy Ha rapaHTUHbIA PEMOHT TOJIbKO Ha OCHOBa-
HUW TOBApHOro Yeka C yKasaHnem AaTbl Npogaxu. MecToM pelueHns peknaMmauum
ABNAETCA MeCcTo NpuobpeTeHns ToBapa.

6. HencnpaBHble y3nbl N34en1a B rapaHTUHbINepno 6ecniaTHO PEMOHTUPYIOT-
€A VAN 3aMEeHAITCS HOBbIMU. PellieHe BONpoca O Lie1ecoobpasHOCTV X 3aMeHbl
NN pemMoHTa ocTaeTcs 3a Cnyxbolicepsurca. 3ameHsiemble AeTann NepexoadT B Cob-
cTBeHHOCTb CnyX6bbl cepBuca. Mpy 3TOM rapaHTVs He BO306HOBASETCA 3aHOBO, a
AelicTByeT fanblue. J1erko CbeMHble YacTu U3Aenns (LWaHrv, fylleBble Hacaaku)
PEMOHTUPYIOTCA WA 3aMeHSATCA B CepBUCHOMMacTepckol. LlenecoobpasHocTb
Bble3ja Mactepa CepBUCHONCNYXObI Ha MeCTO YCTaHOBKW W3jeNnns ocTaeTca 3a
Cnyxboicepsuca.

B TAPAHTUMHOM OBC/TY)XMUBAHUWM 1 PEMOHTE
MOXXET bblTb OTKASAHO TIPU

1. OTCyTCTBUM TOBAPHOIO YekKa;
2. MNoBpexAeHN N34eNnsa N ero 3/1eMeHTOB B pe3y/ibTaTe MexaHU4eckoro Bo3jei-
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CTBUS, YAapa Uan NnprYMeHeHns Yepe3MepHONCUbI;

3. HeBbINOAHEHUW VAW HapyLLleHUN TPeboBaHNMPYKOBOACTBA MO YCTAaHOBKE U 3KC-
nayatayumn. Tak ke npu pa3bopke n3genns 1 BMeLlaTeNbCTBe B ero KOHCTPYKLMIO;
4. BO3HVMKHOBEHUW HENCNPaBHOCTENCBA3aHHbIX C HEAaBTOPM3OBaHHOMHe npodeccu-
OHa/IbHOMYCTaHOBKONM MOAKAOHEHMEM;

5. Vicnonb3oBaHUM AN peMOHTa KOMIMJIEKTYIOLLMX AeTafleinHbIX MPOU3BOAMTENEN
dupwm;

6. Bo3gelncTtBnm Ha cMecuTeNlb 1 ero 3eMeHTbl TeMnepaTyp NpeBbILLatoLLMX Beau-
UMHY 65 rpagycoB C UK OTCYTCTBUSA 3alUUTbl CMEeCUTeNs OT BbICOKUX TeMnepaTtyp 1
HanM4NA BoAOHarpeBaTeNbHbIX YCTPOCTB;

7. 3arpssHeHnn, 0b6pa3oBaHUN M3BECTKOBOIO HasneTa 1 3aCOPeHUN NeckoMm, MenKkum-
MW KAMHSIMU U T.A4.

8. MNonagaHnn BHYTPb MHOPOAHLIX NPeAMETOB, eC/IN He ycTaHoBAeH GUAbLTP C LWK-
puHonoTBepcTus 0,6 MM 1 TOALWMHONMPoBOAKK 0,2 MM;

9. HencnpaBHOCT/ BO3HWKLUEN HenpaBW/bHbIM O6CAYXUBAHUEM, T.e. OYUCTKU
BMYCKHOro GpunbTpa 1 aspaTopa, Korja oCaxAaeTcs BOAHbINKaMeHb I HEYNCTOTbI;
10. JedexTax NOBEPXHOCTU U3AeNNS, BO3HUKLLWX B pe3yabTaTe BO34EeNCTBUS XUMU-
Uecknx, abpasmBHBbIX, @ Tak Xe UHbIX BeLLeCTB, He NpesyCMOTPEHHbIX B MHCTPYKLMN
Mo yXoZ4y 3a AaHHbIM U3genvewm;

11. Ncnonb3oBaHUM CTOM-BEHTUAS WX YCTPOMCTBA 3KOHOMUMU BOAbI;

12. HencnpaBHOCTY BO3HMKLLEN MO NpUYMHE PasiNyHOro AMHaMNYecKoro Aasne-
HUA NPV BXOAe ropsiyent XonoAHOMBOAbI;

13. ECTeCcTBEHHOM M3HOCE PacxXoAHbIX MaTepranos / MPOKNaAKW, YNNOTHEHUS, Callb-
HUKW, AeKopaTUBHble HaKNaAKy, a3paTopbl, INeKTpuyeckne nammbl, nepexkaoyare-
N ANA aywa / NoBpexaeHNsa Pe3nHKy;

14. \cnonb30BaHUM CMeCUTEeNs He Mo Ha3HaYeHWo;

15. Bo3gelctBum HenpeoonnMoncuabl (Moxap, HaBoAHEeHWe, NHble MPUPOAHbIe
ABJIEHUS).

16. noBpexAeHus, Bbl3BaHHbIe HECOBNOAEHNEM NHCTPYKLMN MO MOHTaXY W1 3KCMAY-
atayuu,

17. MexaHnyeckne NoBpexXAeHNsa ToBapa 1 Bbi3BaHHbIe HUMU fedeKThbl,

18. noBpexJaeHusi, Bbi3BaHHbIE 3arpsi3HeHUs MU BOAbl AN TPyd BOAOMPOBOAHOM
cetn,

19. ToBapbl, B KOTOPbIX BYAyT 06HapyXeHbl N3MEHEHVA B KOHCTPYKLMN AN Nepe-
AeNnKW, BbINO/IHEHHbIE HbIMW, YeM U3rOTOBUTENb, INLAMW.

B TeueHue rapaHTUIMHOIO Nepuoa yCTPaHAOTCS AOKa3aHHble 3aBoACKMe gedekTbl
nnn fedekTbl MCNOAb3YyeMoro MaTepmana 6ecnnaTHo nyTemMm peMOoHTa UM 3aMeHbl
aetanen.

YcnoBusl rapaHTUM He npeaycMaTpurBatoT paboThl MO yCTaHOBKE, MOAK/IHOUEHMIO U
Hanagke ob6opyAoOBaHMA, a TakxKe KOHCyAbTaLMn Mo 3KcnayaTaumn. JaHHble ycayrm
NpesoCcTaBAAOTCA 3@ OTAENbHYO MAaTy.

FapaHTUNHBLINCPOK He yBeNNYMBAETCS B C/lydae 3aMeHbl 3anacHbIX YacTernnam pe-
MOHTa cMecuTens.

B cnyuae 3asdBneHnsa 0 Hernosnajke, Ha KOTOPYK JaHHAaa rapaHTVs He pacnpocTpa-
HSAeTcs, NpoJaseL, oCcTaBAseT 3a coboi NpaBo 0bpeMeHNTb 3asBUTEeNsA 3aTpaTamMu,
cnefyroLLMMU U3 BbIMOAHEHUS AelicTBuiA No 11 peknamaymu.
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NHOOPMALUWMA ANnd NOTPEBUTENA

* Bo Bpems rapaHTUIAHOro nepuoja 6ecrnnaTtHo YCTPaHATCA AOKa3aHHble 3aBOA-
ckne aedekTbl Un gedekTbl NCMONb30BaHHBIX MaTepranos, MPOBOASA PEMOHTHbIE
paboTbl MW 3aMeHsAS YacTu.

* PeMOHTMpOBaThL M3genne AOMKHbI TONbKO KBaMGULMPOBAHHbIE CeLnanncTbl.
Ecan MoXxHble paboTbl MPOBOANUT HeKBaNUGULIMPOBaAHHOE NINLIO, BCA OTBETCTBEH-
HOCTb 3a HenpaBW/bHbIA MOHTAX 1 ero NOCNeACTBUA MepexonT NoKynaTento.

* MI3roToBuTeNb OCTaBASET 3@ COBOMNPAaBO Ha BHECEHWE V3MEHEHWNINB KOHCTPYKLMIO,
AV3aliH 1 KOMMNeKTauuo n3genms.

* Ha noBpex/eHHble nepekitouaTenn 1 NoBpeXaeHHble kKepaMmnyeckme naacTuHebl,
rapaHTWs He PacrnpoCTpaHAeTCs.

* PerynsipHo ouuLaiiTe aspaTop cMecuTens BOAbl OT BCAKUX 3arpsA3HEHWI.

MakcrmanbHas TemnepaTypa sogbl 90° C.
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HEMCNPABHOCTb NMPUYNHA OTCTPAHEHUE
CMECWTENA
Mano sogpbi Hwuskoe gasnenne MNpoeepute gasnerve 8

Cuteuko B $unbTpe 3acopeHo

3acopena Aywesan neiika
3acopeHo cuTeuKo aspaTopa

Tpy6ax.
BolumcTuTe dunsTp

npv BXoAe B TEPMOCTAT.
Boiumcruts gywesyro neiiky.
OrkpyTvTb aspatop, CHATb
CUTEYKOD, MPOMbITL NOA
npoTo4Hoi Bogoir. B chyuae
CUNBHOrO 38HECEHNA BOAHBIM
KaMHEeM OCTEBUTb CUTEYKO
Ha 24 yaca B ykCcycHO BOgE,
NoTOM YCTaHOBUTL a3paTop
Ha MecTo.

Nepecexan notokmn,
ropsa4an BoAa BbiTaNKUBa-
eTcA B Nogaqvy XonoAHon
BOAbI AW HaoGopoT npu
3aKpbITUW CMECKUTenNA

O6paTHbiit knanaH rpasHbIA
WK NpoTexaeT

Oumncrure obpaTHbiit kKnanax
v npy HeobxoanmMocTH
3aMmeHunTe

Temnepartypa Ha Bbixoge Huskan remnepartypa ropauei | YcraHosute TepmocTar.

HE COOTBETCTBYET BOAbI Ysenuuste Temnepatypy
ycTaHoBNEeHHOMR ropaueit Boas ¢ 42 ao 65 °C.
Teuneparype

Temnepartypa He Kaptpuax Tepmocrara 3aMeHUTb TEPMOCTATUYECKNIA
perynupyerca 38COPUNCA U3BECTKOBbLIM KapTpUaX

Hanérom

MNpoTounbiii BoAOHarpesa-
Tenb He BKAYaeTca
npw paGoTe ¢ TepMocTaToM

®unbTp 3aCOPUNCA

3abnokuposaH obpaTHbiit
KnanaH

Oumnctute unm sameHuTe
ceT4aTbiil PUneTp
3ameHnTb 06paTHbIiA Knanax

Kanaer soga ns nanuea

3arpasHeHa kepamuyeckan
ronoexa

3aMeHWTb KepaMUUeckyro
ronosky

Boaa ws aywesoii neiikn
HE BbiTEKAET U3 BCeX

oTBEpPCTWA

3acopeHa U3BECTKOBbIM
HaneTom

BelumcTuTe neiiky pyxoi

BriTexaer Boga nog
nepexnwyaTrenemy
CMecUTeNna ANA BaHHOW

MospexaeHa pesuHosan
npoknagka

3amMeHWTb pesUHOBYID
npoknagxy
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V4

DOMOLETTI

STYLE & COMFORT

Distributor / Levitaja / Izplatitajs / Platintojas / iuctpnésiotop
UAB , Kesko Senukai Lithuania”, Islandijos pl. 32B, 51500 Kaunas
Tel. +370 700 11 119 www.senukai.lt
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